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Videó endoszkópok
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Splošne informacije

Namembnost
Video laparoskop za endoskopsko
diagnostiko in zdravljenje pri
torakoskopskih in laparoskopskih
posegih.
Ne uporabljate ga za noben drug
namen.

Všeobecné informace

Použití. 
Videooptika pro endoskopickou
diagnózu a ošetření při
torakoskopických a laparoskopických
zákrocích.
Nepoužívat k jiným účelům.

Uporaba v medicini
Ta izdelek se lahko uporablja le v
zdravstvenih ustanovah. Uporablja ga
lahko le izšolano medicinsko osebje.

OPOMBA!
Komplet navodil za uporabo
Komplet navodil za uporabo tega
izdelka je sestavljen iz priročnika s
specifičnimi navodili za uporabo in
sistemskega priročnika,
poimenovanega »Olympusov vodnik
po endoskopskih sistemih«. Če kateri
od priročnikov manjka ali ga izgubite,
se takoj obrnite na Olympus. Priročnika
z navodili hranite na varnem, lahko
dostopnem mestu.

Lékařské použití. 
Tento výrobek smí být používán pouze
v lékařských zařízeních vyškoleným
lékařským perzonálem.

UPOZORNĚNÍ!
Sada návodů k použití. 
Kompletní sada návodů k použití
tohoto výrobku sestává z tohoto
návodu, specifického pro výrobek a ze
„Systémového manuálu endoskopie
firmy Olympus“, týkajícího se celého
systému. 
Pokud by jeden z návodů chyběl, spojit
se okamžitě se zástupcem firmy
Olympus. 
Uchovávat sadu návodů k použití na
bezpečném, snadno přístupném místě.

ÃåíéêÝò ðëçñïöïñßåò

×ñÞóç ôïõ ðñïúüíôïò. 
Âßíôåï-ïðôéêÞ ãéá ôçí åíäïóêïðéêÞ
äéÜãíùóç êáé èåñáðåßá êáôÜ ôç
äéÜñêåéá èùñáêïóêïðéêþí êáé
ëáðáñïóêïðéêþí åðåìâÜóåùí.
Íá ìç ÷ñçóéìïðïéåßôáé ãéá Üëëïõò
óêïðïýò. 

ÉáôñéêÞ ÷ñÞóç. 
Áõôü ôï ðñïúüí åðéôñÝðåôáé íá
÷ñçóéìïðïéåßôáé ìüíïí åíôüò éáôñéêþí
åãêáôáóôÜóåùí áðü åéäéêÜ
êáôáñôéóìÝíï éáôñéêü ðñïóùðéêü.

ÅÐÉÓÇÌÁÍÓÇ!
Óåô ïäçãéþí ÷ñÞóçò. 
Ôï ðëÞñåò óåô ïäçãéþí ÷ñÞóçò ãéá ôï
ðáñüí ðñïúüí áðïôåëåßôáé áðü ôéò
óõãêåêñéìÝíåò ïäçãßåò ÷ñÞóçò ôïõ
ðñïêåßìåíïõ ðñïúüíôïò êáé ôéò ãåíéêÝò
ïäçãßåò åíäïóêüðéóçò, ðïõ
ðåñéëáìâÜíïíôáé óôï «Ãåíéêü
Åã÷åéñßäéï Åíäïóêüðéóçò ôçò
Olympus». Óå ðåñßðôùóç ðïõ èá
Ýëëåéðå ìßá áðü ôéò ïäçãßåò ÷ñÞóçò íá
Ýñ÷åóôå áìÝóùò óå åðáöÞ ìå Ýíáí
åìðïñéêü áíôéðñüóùðï ôçò Olympus.
Íá öõëÜóóåôå ôï óåô ïäçãéþí ÷ñÞóçò
óå áóöáëÝò êáé åýêïëá ðñïóâÜóéìï
ìÝñïò.
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WA50010A, WA50011A, WA50012A, WA50012L, WA50013A, WA50013L,
WA50014L, WA50015L

Általános információ

Rendeltetés
Videó endoszkóp, thorakoszkópiás és
laparoszkópiás alkalmazásra,
endoszkópiás diagnosztika és kezelés
céljából.
Egyéb célra nem használható.

Orvosi használatra
E készüléket csak képzett
egészségügyi személyzet használhatja
egészségügyi intézményben.

MEGJEGYZÉS
Használati utasítások.
A teljes használatiutasítás csomag
tartalmazza a termékspecifikus
használati utasítást és a
rendszerszintű használati utasítást,
melynek címe „Útmutató az Olympus
endoszkópos rendszerhez”.
Ha bármelyik használati utasítás
hiányzik vagy elveszett, azonnal lépjen
érintkezésbe az Olympus
képviselőjével.
Tartsa a használati utasításokat jól
hozzáférhető, biztos helyen.
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OPOZORILO!
Priročnike za uporabo natančno
preberite
Pred uporabo preberite ta priročnik,
Olympusov vodnik po endoskopskih
sistemih in navodila za uporabo vse
opreme, ki jo boste uporabljali med
postopkom. 
Nerazumevanje opozoril o nevarnosti,
svaril in informacij, ki so podani v
priročnikih, lahko privede do smrti,
resnih poškodb ali škode na opremi.

Direktiva za medicinsko opremo
(Evropa)
Ta izdelek je v skladu z direktivo 
93/42/EEC o medicinski opremi.

VAROVÁNÍ! 
Pročíst důkladně všechny návody k
použití. 
Před použitím důkladně pročíst tento
návod k použití, Systémový manuál
endoskopie firmy Olympus a návody k
použití všech dalších vybavení,
potřebných při zákroku.
Nedostatečné pochopení varovných
upozornění (Nebezpečí, Varování,
Pozor) a dalších informací v těchto
návodech může vést ke smrti nebo
vážnému poranění pacienta nebo
způsobit poškození vybavení.

Směrnice pro lékařské výrobky
(Evropa). 
Tento výrobek odpovídá směrnici 
93/42/EEC pro lékařské výrobky.

ÐÑÏÅÉÄÏÐÏÉÇÓÇ!
ÁíÜãíùóç ìå ðñïóï÷Þ üëùí ôùí
ïäçãéþí ÷ñÞóçò. 
Ðñï ôçò ÷ñÞóåùò íá äéáâÜæåôå ìå
ðñïóï÷Þ ôéò ðñïêåßìåíåò ïäçãßåò
÷ñÞóçò, ôï «Ãåíéêü Åã÷åéñßäéï
Åíäïóêüðéóçò ôçò Olympus» êáé ôéò
ïäçãßåò ÷ñÞóçò ôùí óõóêåõþí/
åñãáëåßùí åîïðëéóìïý ðïõ
÷ñçóéìïðïéïýíôáé êáôÜ ôçí åðÝìâáóç.
Ç áíåðáñêÞò êáôáíüçóç ôùí
ðñïåéäïðïéçôéêþí åðéóçìÜíóåùí
(êßíäõíïò, ðñïåéäïðïßçóç, ðñïóï÷Þ)
ðïõ áíáöÝñïíôáé óôéò ó÷åôéêÝò ïäçãßåò
ìðïñåß íá ïäçãÞóåé óôï èÜíáôï Þ óå
óïâáñïýò ôñáõìáôéóìïýò ôïõ áóèåíÞ
Þ íá ðñïêáëÝóåé æçìéÝò óôïí
åîïðëéóìü.

Ïäçãßá ðåñß éáôñéêþí ðñïúüíôùí
(Åõñþðç). 
Ôï ðñïúüí áõôü áíôáðïêñßíåôáé óôçí
ïäçãßá 93/42/ÅÏÊ ðåñß éáôñéêþí
ðñïúüíôùí.

Po dobavi

Takoj preverite
• Prepričajte se, da so v

transportnem kovčku vsi spodaj
našteti kosi.

• Obrnite se na predstavnika
Olympusa ali na pooblaščen
servisni center, če kateri od kosov
manjka ali je poškodovan.

Po obdržení nástrojů

Okamžitá kontrola. 
• Transportní bedna musí obsahovat

všechny díly, uvedené v
následujícím seznamu.

• Pokud jsou díly poškozeny nebo
chybí, zavolat obchodního zástupce
firmy Olympus nebo autorizované
servisní středisko.

ÌåôÜ ôçí ðáñáëáâÞ

¢ìåóïò Ýëåã÷ïò.
� Ç óõóêåõáóßá ôçò ìåôáöïñÜò

ðñÝðåé íá ðåñéëáìâÜíåé üëá ôá
êÜôùèåí áíáãñáöüìåíá ìÝñç/
ôìÞìáôá. 

� Óå ðåñßðôùóç ðñüêëçóçò âëáâþí
óå ìåìïíùìÝíá ìÝñç Þ óå
ðåñßðôùóç áðüóðáóçò áõôþí íá
Ýñ÷åóôå óå åðáöÞ ìå Ýíáí
áíôéðñüóùðï ôçò Olympus Þ ìå Ýíá
åîïõóéïäïôçìÝíï Service Center.
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VIGYÁZAT!
A használati utasításokat gondosan
olvassa el.
Használat előtt olvassa el ezt a
kézikönyvet, az „Útmutató az Olympus
endoszkópos rendszerhez” című
kézikönyvet és minden eszköz
használati utasítását, melyeket az
eljárás alatt használnak majd.
Az ezen használati utasításokban
szereplő veszélyek, figyelmeztetések,
óvatossági rendszabályok és
információk elégtelen ismerete
halálhoz, súlyos sérüléshez vagy
készülékek károsodásához vezethet.

Orvostechnikai eszközökről szóló
irányelv (Európa)
Ezen készülék megfelel az
orvostechnikai eszközökre vonatkozó
93/42/EGK irányelvnek.

A készülék átvételekor

Azonnali átvizsgálás
• Ellenőrizze, hogy a szállítmány az

alább felsorolt valamennyi tételt
tartalmazza-e.

• Ha bármelyik tétel hiányzik vagy
sérült, lépjen érintkezésbe az
Olympus képviselőjével vagy egy
hivatalos szervizzel.
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Vsebina WA50010A, WA50011A,
WA50012A, WA50013A
• video laparoskop
• sterilizacijska kaseta WA59380A
• navodila za uporabo
• Olympusov vodnik po endoskopskih

sistemih

Vsebina WA50012L, WA50013L,
WA50014L, WA50015L
• video laparoskop
• sterilizacijska kaseta WA59381A
• navodila za uporabo
• Olympusov vodnik po endoskopskih

sistemih

Obsah WA50010A, WA50011A,
WA50012A, WA50013A.
• Videooptika
• Sterilizační kazeta WA59380A
• Návod k použití
• Systémový manuál endoskopie

firmy Olympus

Obsah WA50012L, WA50013L,
WA50014L, WA50015L.
• Videooptika
• Sterilizační kazeta WA59381A
• Návod k použití
• Systémový manuál endoskopie

firmy Olympus

Razpakiranje
• Instrument vzemite iz embalaže.

Embalaže ne uporabljajte za
shranjevanje izdelka.

• Odprite sterilizacijsko kaseto.
• Odstranite transportno varovalo pri

okularju teleskopa.
• Vzemite teleskop s sterilizacijske

kasete.

Vybalení.
• Vybalit nástroj. Obal nepoužívat k

trvalému skladování.
• Otevřít košík na nástroje. 
• Odstranit transportní zajištění na

proximálním konci optiky.
• Vyndat optiku z košíku na nástroje.

Ðåñéå÷üìåíï WA50010A,
WA50011A, WA50012, WA50012A,
WA50013A.
� ÏðôéêÞ âßíôåï
� Êáóåôßíá åñãáëåßùí/ïñãÜíùí

WA59380A
• Ïäçãßåò ÷ñÞóçò
� Ãåíéêü Åã÷åéñßäéï Åíäïóêüðçóçò ôçò

Olympus

Ðåñéå÷üìåíï WA50012L, WA50013L,
WA50014L, WA50015L.
� ÏðôéêÞ âßíôåï
� Êáóåôßíá åñãáëåßùí/ïñãÜíùí

WA59381A
• Ïäçãßåò ÷ñÞóçò
� Ãåíéêü Åã÷åéñßäéï Åíäïóêüðçóçò ôçò

Olympus

¢íïéãìá.
� Íá áðïìáêñýíåôå ôïí êÜëáèï ìå

ôá ìÝñç/ôìÞìáôá ôïõ åñãáëåßïõ
áðü ôï ÷áñôÝíéï êïõôß. Ôï ÷áñôÝíéï
êïõôß íá ìç ÷ñçóéìïðïéåßôáé ãéá ôç
äéáñêÞ áðïèÞêåõóç.

� Óôç óõíÝ÷åéá íá áíïßãåôå ôïí
êÜëáèï.

� Íá áðïìáêñýíåôå ôçí ðñïóôáóßá
ôçò ìåôáöïñÜò ðïõ âñßóêåôáé óôï
åããýò Üêñï ôçò ïðôéêÞò.

� Íá åîÜãåôå ôçí ïðôéêÞ áðü ôïí
êÜëáèï.
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WA50010A, WA50011A, WA50012A,
WA50013A tartalma
• Videó endoszkóp
• WA59380A műszertálca 
• Használati utasítás
• Olympus endoszkópos rendszerek

útmutatója

WA50012L, WA50013L, WA50014L,
WA50015L tartalma
• Videó endoszkóp
• WA59381A műszertálca 
• Használati utasítás
• Olympus endoszkópos rendszerek

útmutatója

Kicsomagolás
• Csomagolja ki a műszert. Ne

használja a csomagolást állandó
tárolásra.

• Nyissa ki a műszertálcát.
• Távolítsa el a szállítás alatti

védőeszközt az endoszkóp
proximális végéről.

• Vegye le az endoszkópot a
műszertálcáról.
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Terminologija

Video laparoskop WA50010A/-11A
➀ Distalni del
➁ Uvajalni tubus
➂ Stikala za daljinsko upravljanje
➃ Glavni del
➄ Svetlobni kabel
➅ Konektor svetlobnega kabla
➆ Adapter svetlobnega kabla
➇ Kabel kamere
➈ Vtikač kamere  

Glavni del WA50010A/-11A
➀ Stikalo za daljinsko upravljanje 

SW1
➁ Stikalo za daljinsko upravljanje 

SW2
➂ Stikalo za daljinsko upravljanje 

SW3

Terminologie

Videooptika WA50010A/-11A.
➀ Distální konec
➁ Zaváděcí trubka
➂ Tlaćítka dálkového ovládání
➃ Hlavní těleso
➄ Světlovodný kabel 
➅ Přípojka světelného vodiče
➆ Adaptér světlovodného kabelu
➇ Kabel kamery
➈ Zástrčka kamery

Hlavní těleso WA50010A/-11A.
➀ Tlačítko dálkového ovládání SW1
➁ Tlačítko dálkového ovládání SW2
➂ Tlačítko dálkového ovládání SW3

Video laparoskop WA50012A/-12L/
-13A/-13L/-14L/-15L
➀ Distalni del
➁ Uvajalni tubus
➂ Stikala za daljinsko upravljanje
➃ Obroček za nastavitev smeri 

gledanja
➄ Glavni del
➅ Svetlobni kabel
➆ Konektor svetlobnega kabla
➇ Adapter svetlobnega kabla
➈ Kabel kamere
➉ Vtikač kamere  

Glavni del WA50012A/-12L/-13A/
-13L/-14L/-15L
➀ Stikalo za daljinsko upravljanje 

SW1
➁ Stikalo za daljinsko upravljanje 

SW2
➂ Stikalo za daljinsko upravljanje 

SW3

Videooptika WA50012A/-12L/-13A/
-13L/-14L/-15L.
➀ Distální konec
➁ Zaváděcí trubka
➂ Tlaćítka dálkového ovládání
➃ Kroužek k nastavení zorného směru
➄ Hlavní těleso
➅ Světlovodný kabel
➆ Přípojka světelného vodiče
➇ Adaptér světlovodného kabelu
➈ Kabel kamery
➉ Zástrčka kamery

Hlavní těleso WA50012A/-12L/-13A/
-13L/-14L/-15L.
➀ Tlačítko dálkového ovládání SW1
➁ Tlačítko dálkového ovládání SW2
➂ Tlačítko dálkového ovládání SW3

Oñïëïãßá

ÏðôéêÞ ãéá âßíôåï WA50010A/-11A.
➀ Ðåñéöåñéêü Üêñï
➁ ÓùëÞíáò åéóáãùãÞò
➂ ÐëÞêôñá ôçëååëÝã÷ïõ
➃ Êýñéï óþìá
➄ Êáëþäéï ìåôáöïñÜò ôïõ öùôüò
➅ Óýíäåóç ãéá ôïí áãùãü ìåôáöï

ñÜò öùôüò
➆ ÐñïóáñìïãÝáò (adapter) ãéá ôï 

êáëþäéï ìåôáöïñÜò ôïõ öùôüò
➇ Êáëþäéï ôçò êÜìåñáò
➈ Öéò ôçò êÜìåñáò

Êýñéï óþìá WA50010A/-11A.
➀ ÐëÞêôñï ôçëååëÝã÷ïõ SW1
➁ ÐëÞêôñï ôçëååëÝã÷ïõ SW2
➂ ÐëÞêôñï ôçëååëÝã÷ïõ SW3

ÏðôéêÞ ãéá âßíôåï WA50012A/-12L/
-13A/-13L/-14L/-15L.
➀ Ðåñéöåñéêü Üêñï
➁ ÓùëÞíáò åéóáãùãÞò
➂ ÐëÞêôñá ôçëååëÝã÷ïõ
➃ Äáêôýëéïò ñýèìéóçò ãéá ôçí 

ïðôéêÞ êáôåýèõíóç
➄ Êýñéï óþìá
➅ Êáëþäéï ìåôáöïñÜò ôïõ öùôüò
➆ Óýíäåóç ãéá ôïí áãùãü ìåôáöï

ñÜò öùôüò
➇ ÐñïóáñìïãÝáò (adapter) ãéá ôï 

êáëþäéï ìåôáöïñÜò ôïõ öùôüò
➈ Êáëþäéï ôçò êÜìåñáò
➉ Öéò ôçò êÜìåñáò

Êýñéï óþìá WA50012A/-12L/-13A/
-13L/-14L/-15L.
➀ ÐëÞêôñï ôçëååëÝã÷ïõ SW1
➁ ÐëÞêôñï ôçëååëÝã÷ïõ SW2
➂ ÐëÞêôñï ôçëååëÝã÷ïõ SW3
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Terminológia

Videó endoszkóp A50001A/-21A.
➀ Disztális vég
➁ Bevezető cső
➂ Távirányító kapcsolók
➃ Főrész
➄ Fényforrás kábel
➅ Fényforrás csatlakozó
➆ Fényforrás adapter
➇ Kamera kábel
➈ Kamera csatlakozó

WA50010A/-11A főrész.
➀ Távirányító kapcsoló SW1
➁ Távirányító kapcsoló SW2
➂ Távirányító kapcsoló SW3

Videó endoszkóp WA50012A/-12L/
-13A/-13L/-14L/-15L.
➀ Disztális vég
➁ Bevezető cső
➂ Távirányító kapcsolók
➃ Látószöget állító gyűrű
➄ Főrész
➅ Fényforrás kábel
➆ Fényforrás csatlakozó
➇ Fényforrás adapter
➈ Kamera kábel
➉ Kamera csatlakozó

WA50012A/-12L/-13A/
-13L/-14L/-15L főrész.
➀ Távirányító kapcsoló SW1
➁ Távirányító kapcsoló SW2
➂ Távirányító kapcsoló SW3
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Konektor svetlobnega kabla
➀ Konektor svetlobnega kabla
➁ Površina za sprejemanje svetlobe

Vtikač kamere 
➀ Električni kontakti
➁ Oznaka »UP«

Konektor pro světlovodný kabel.
➀ Konektor pro světlovodný kabel
➁ Vstupní plocha světla

Zástrčka kamery.
➀ Elektrické kontakty
➁ Značka „UP“

Óýíäåóç êáëùäßïõ ìåôáöïñÜò
öùôüò.
➀ Óýíäåóç êáëùäßïõ ìåôáöïñÜò 

öùôüò
➁ ÅðéöÜíåéá åéóüäïõ öùôüò

Öéò êÜìåñáò.
➀ ÇëåêôñéêÝò åðáöÝò
➁ ÓçìÜäåõóç «UP»
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Fényforrás csatlakozó
➀ Fényforrás csatlakozó
➁ Fény belépési felszín

Kamera csatlakozó
➀ Elektromos érintkezők
➁ „UP” mutató jel
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Tehnični podatki

Smer gledanja
WA50010A/-11A................................0°
WA50012A/-12L, 
WA50013A/-13L ..............................30°
WA50014L/-15L ..............................45°

Polje gledanja..................................80°

TV sistem
WA50010A/-12A/-12L/-14L ............PAL
WA50011A/-13A/-13L/15L ..........NTSC

Uvajalni tubus
Zunanji premer
WA50010A/-11A/-12A/-12L
WA50013A/-13L/-14L/-15L ........10 mm

Delovna dolžina
WA50010A/-11A/-12A/-13A.....325 mm
WA50012L/-13L/-14L/-15L ......390 mm

Technické údaje

Zorný směr.
WA50010A/-11A................................0°
WA50012A/-12L, 
WA50013A/-13L ..............................30°
WA50014L/-15L ..............................45°

Zorné pole .......................................80°

TV systém.
WA50010A/-12A/-12L/-14L ............PAL
WA50011A/-13A/-13L/15L ..........NTSC

Zaváděcí trubka.
Vnější průměr
WA50010A/-11A/-12A/-12L
WA50013A/-13L/-14L/-15L ........10 mm

Pracovní délka
WA50010A/-11A/-12A/-13A.....325 mm
WA50012L/-13L/-14L/-15L ......390 mm

Dolžina kabla .........................2960 mm

Delovno okolje
Temperatura v okolju .............10–40 °C
Relativna vlaga.......................30–75 %
Atmosferski tlak .............700–1060 hPa

Pogoji za transport in hrambo
Temperatura ............................0–40 °C
Relativna vlaga......................10–100%

Délka kabelu..........................2960 mm

Provozní podmínky.
Teplota okolí ..........................10–40 °C
Relativní vlhkost vzduch .........30–75 %
Tlak vzduchu .................700–1060 hPa

Skladovací a transportní podmínky.
Teplota .....................................0–40 °C
Relativní vlhkost vzduch .......10–100 %

Ôå÷íéêÜ óôïé÷åßá

ÏðôéêÞ ãùíßá.
WA50010A/-11A ................................0°
WA50012A/-12L, 
WA50013A/-13L...............................30°
WA50014L/-15L ...............................45°

Ïðôéêü ðåäßï....................................80°

Óýóôçìá TV.
WA50010A/-12A/-12L/-14L .............PAL
WA50011A/-13A/-13L/15L ...........NTSC

ÓùëÞíáò åéóáãùãÞò.
ÅîùôåñéêÞ äéÜìåôñïò
WA50010A/-11A/-12A/-12L
WA50013A/-13L/-14L/-15L .........10 mm

Åñãáóéáêü ìÞêïò
WA50010A/-11A/-12A/-13A......325 mm
WA50012L/-13L/-14L/-15L .......390 mm

Êáëùäéáêü ìÞêïò...................2960 mm

ÓõíèÞêåò ëåéôïõñãßáò.
Èåñìïêñáóßá äùìáôßïõ .........10�40 °C
Ó÷åôéêÞ áôìïóöáéñéêÞ 
õãñáóßá ..................................30�75 %
ÁôìïóöáéñéêÞ ðßåóç.......700�1060 hPa

ÓõíèÞêåò áðïèÞêåõóçò êáé
ìåôáöïñÜò.
Èåñìïêñáóßá...........................0�40 °C
Ó÷åôéêÞ áôìïóöáéñéêÞ 
õãñáóßá.................................10�100 %
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Műszaki adatok

Látószög.
WA50010A/-11A................................0°
WA50012A/-12L, 
WA50013A/-13L ..............................30°
WA50014L/-15L ..............................45°

Látómező ........................................80°

TV-rendszer
WA50010A/-12A/-12L/-14L ............PAL
WA50011A/-13A/-13L/15L ..........NTSC

Bevezető cső.
Külső átmérő
WA50010A/-11A/-12A/-12L,
WA50013A/-13L/-14L/-15L ........10 mm

Munkahossz
WA50010A/-11A/-12A/-13A.....325 mm
WA50012L/-13L/-14L/-15L ......390 mm

A kábel hossza ......................2960 mm

Működési környezet.
Környezeti hőmérséklet .........10–40 °C
Relatív páratartalom ...............30–75 %
Légköri nyomás .............700–1060 hPa

Tárolási és szállítási feltételek.
Hőmérséklet ............................0–40 °C
Relatív páratartalom ..............10–100%
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Kompatibilne
komponente 

OPOZORILO!
Nevarnost poškodb pacienta in/ali
operaterja
Uporabite le kompatibilno opremo, ki je
navedena v tem poglavju.
Če uporabljate drugačne kombinacije,
prevzemate polno odgovornost.
Izdelki, ki so na trg prišli kasneje, so
prav tako lahko kompatibilni. Za
podrobnosti se obrnite na predstavnika
Olympusa.

Kompatibilní
komponenty

VAROVÁNÍ!
Nebezpečí poranění pacienta a/nebo
uživatele. 
Používat pouze kompatibilní vybavení,
uvedené v této kapitole. 
Při použití jiných kombinací nástrojů
nese uživatel plnou zodpovědnost.
Budoucí výrobky mohou být též
kompatibilní. Ohledně bližších
informací se zkontaktujte se
zástupcem firmy Olympus.

ÓõíåñãÜóéìá
åîáñôÞìáôá

ÐÑÏÅÉÄÏÐÏÉÇÓÇ!
Êßíäõíïò ðñüêëçóçò ôñáõìáôéóìïý
ôïõ áóèåíÞ êáé/Þ ôïõ ÷ñÞóôç. 
Íá ÷ñçóéìïðïéåßôå ìüíïí ôïí
óõíåñãÜóéìï åîïðëéóìü ðïõ
ðåñéãñÜöåôáé óôï ðáñüí êåöÜëáéï.
Óå ðåñßðôùóç ÷ñÞóçò Üëëùí
óõíäéáóìþí åñãáëåßùí/ïñãÜíùí
áíáëáìâÜíåé ï ÷ñÞóôçò ôçí ðëÞñç
åõèýíç.
ÌåëëïíôéêÜ ðñïúüíôá ìðïñåß íá åßíáé
åðßóçò óõíåñãÜóéìá. Ãéá ðåñáéôÝñù
ðëçñïöïñßåò ðáñáêáëåßóèå íá
Ýñ÷åóôå óå åðáöÞ ìå ôïí åìðïñéêü
áíôéðñüóùðü óáò ôçò Olympus.
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Kompatibilis eszközök

VIGYÁZAT!
A beteg és/vagy a felhasználó
megsérülhet.
Csak kompatibilis eszközöket
használjon, a jelen fejezetben
felsoroltak szerint.
Ha más kombinációkat használnak, a
felhasználót terheli a teljes felelősség.
A jövőben megjelenő új termékek
szintén kompatibilisek lehetnek.
További információkat az Olympus
képviselőjétől kaphat.
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Exera II CV-180
ViseraPro
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Pred uporabo

OPOZORILO!
Tveganje pred okužbami
Pred prvo in vsako naslednjo uporabo
ustrezno očistite izdelek, upoštevaje
navodila v tem priročniku in v
Olympusovem vodniku po
endoskopskih sistemih.
Neustrezno in/ali nepopolno čiščenje
lahko privede do okužb pacientov in/ali
medicinskega osebja.

PREVIDNOST!
Nevarnost poškodbe instrumenta
Ta teleksop je natančna optična
naprava. Z njim ravnajte skrajno
previdno.

Před použitím

VAROVÁNÍ!
Nebezpečí infekce. 
Výrobek před prvním a před každým
následujícím použitím dekontaminovat
v souladu s údaji v tomto návodu k
použití a v Systémovém manuálu
endoskopie firmy Olympus.
Nedostatečná a/nebo neúplná
dekontaminace výrobku může způsobit
infekci pacienta a/nebo lékařského
personálu.

POZOR!
Nebezpečí poškození. 
Tato optika je optický precizní výrobek.
Je proto třeba s ní zacházet obzvláště
opatrně a pečlivě.

PREVIDNOST!
Nevarnost poškodbe instrumenta
Ne dotikajte se električnih kontaktov
znotraj vtikača kamere.

Pregled

Pregled instrumenta
Preglejte instrument:
• Prepričajte se, da na instrumentu ni

sledi korozije, zarez ali prask.
• Prepričajte se, da okno leče na

distalnem delu video laparoskopa ni
poškodovano.

• Prepričajte se, da površina za
sprejemanje svetlobe na konektorju
svetlobnega kabla ni poškodovana.

• Prepričajte se, da so kabli in
električni kontakti na vtikaču kamere
čisti in nepoškodovani.

POZOR!
Nebezpečí poškození. 
Nedotýkat se elektrických kontaktů v
zástrčce kamery.

Vizuální kontrola

Vizuální kontrola. 
Zkontrolovat, zda nástroj nevykazuje
viditelné závady:
• Na nástroji nesmí být rez,

prohlubinky a škrábance.
• Okénko objektivu na distálním konci

videooptiky nesmí být poškozeno.
• Vstupní plocha světla na konektoru

světlovodného kabelu nesmí být
poškozena.

• Přesvědčit se, zda jsou kabely a
elektrické kontakty zástrčky kamery
čisté a nejsou poškozeny.

Ðñï ôçò ÷ñÞóåùò

ÐÑÏÅÉÄÏÐÏÉÇÓÇ!
Êßíäõíïò ìüëõíóçò. 
Íá áðïëõìáßíåôå ôï ðñïúüí ðñéí áðü
ôçí ðñþôç ÷ñÞóç êáé ðñéí áðü êÜèå
åðáêüëïõèç ÷ñÞóç óýìöùíá ìå ôéò
ðñïêåßìåíåò ïäçãßåò ÷ñÞóçò êáé ôéò
ïäçãßåò ôïõ Ãåíéêïý Åã÷åéñéäßïõ
Åíäïóêüðéóçò ôçò Olympus. Ç
áíåðáñêÞò êáé/Þ ç áôåëÞò
áðïëýìáíóç ôïõ ðñïúüíôïò ìðïñåß íá
ðñïêáëÝóåé ìüëõíóç ôïõ áóèåíÞ êáé/Þ
ôïõ éáôñéêïý ðñïóùðéêïý.

ÐÑÏÓÏ×Ç!
Êßíäõíïò ðñüêëçóçò æçìéÜò.
Óå áõôÞí ôçí ïðôéêÞ ðñüêåéôáé ãéá ìéá
êáôáóêåõÞ áêñéâåßáò. Ãé� áõôü ôï ëüãï
ðñÝðåé íá ôç ìåôá÷åéñßæåóôå ìå
éäéáßôåñç ðñïóï÷Þ êáé öñïíôßäá.

ÐÑÏÓÏ×Ç!
Êßíäõíïò ðñüêëçóçò âëÜâçò. 
Íá ìçí áããßæåôå ôéò çëåêôñéêÝò åðáöÝò
óôï öéò ôçò êÜìåñáò.

Ïðôéêüò Ýëåã÷ïò

Ïðôéêüò Ýëåã÷ïò. 
Íá ãßíåôáé Ýëåã÷ïò ôïõ ÷ñÞóåùò ðñïò
áíåýñåóç åìöáíþí áíùìáëéþí:
• Ôï åñãáëåßï äåí ðñÝðåé íá

ðáñïõóéÜæåé óêïõñéÜ, åîïãêþìáôá
êáé áìõ÷Ýò.

• Äåí ðñÝðåé íá Ý÷åé ðñïêëçèåß âëÜâç
óôïí áíôéêåéìåíéêü öáêü óôï
ðåñéöåñéêü Üêñï ôçò ïðôéêÞò ãéá
âßíôåï.

• Ç åðéöÜíåéá åéóüäïõ ôïõ öùôüò ôçò
óýíäåóçò ôïõ êáëùäßïõ ìåôáöïñÜò
öùôüò äåí åðéôñÝðåôáé íá
ðáñïõóéÜæåé âëÜâç.

• Âåâáéùèåßôå üôé ôá êáëþäéá êáé ïé
çëåêôñéêÝò óõíäÝóåéò ôïõ öéò ôçò
êÜìåñáò åßíáé êáèáñÝò êáé äåí
ðáñïõóéÜæïõí âëÜâç.
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Használat előtt

VIGYÁZAT!
Fertőzésveszély
A készüléket az első és minden
további felhasználás előtt a jelen
kézikönyvben és az „Útmutató az
Olympus endoszkópos rendszerhez”
című kézikönyvben szereplő utasítások
szerint, megfelelően fertőtleníteni kell.
Hibás és/vagy elégtelen fertőtlenítés a
beteg és/vagy az egészségügyi
személyzet fertőzését okozhatja.

FIGYELEM!
A műszer sérülésének veszélye
Ez az endoszkóp precíz optikai
eszköz.
Gondoskodjon róla, hogy a terméket
különleges gondossággal kezeljék.

FIGYELEM!
A készülék sérülésének veszélye.
Ne érintse a kamera csatlakozójának
belsejében lévő elektromos
érintkezőket.

Ellenőrzés

Vizsgálja meg a műszert.
Szabad szemmel vizsgálja meg a
műszert:
• Győződjön meg róla, hogy a műszer

nem korrodált, nincsenek rajta
horpadások, karistolások.

• Győződjön meg róla, hogy a videó
endoszkóp disztális végén lévő
objektív lencsenyílása nem sérült.

• Győződjön meg róla, hogy a
fényforrás csatlakozó fény belépési
felszíne sérülés mentes.

• Győződjön meg róla, hogy a
kábelek és a kamera
csatlakozójának elektromos
érintkezői tiszták és sértetlenek.
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OPOZORILO!
Nevarnost poškodbe pacienta
Priključek kamere mora biti
nepoškodovan. Uvajanje
poškodovanega priključka kamere
lahko poškoduje vtičnico na kontrolni
enoti, kar pripelje do izgube slike med
posegom.

VAROVÁNÍ!
Nebezpečí poranění pacienta.
Zástrčka kamery nesmí být poškozená.
Použití poškozené zástrčky kamery
může vést k poškození přípojné
krabice ovládací jednotky a ke ztrátě
obrazu během zákroku.

ÐÑÏÅÉÄÏÐÏÉÇÓÇ!
Êßíäõíïò ôñáõìáôéóìïý ôïõ
áóèåíÞ.
Ôï öéò ôçò êÜìåñáò äåí åðéôñÝðåôáé íá
åìöáíßæåé âëÜâåò. Ç åéóáãùãÞ åíüò öéò
êÜìåñáò ìå âëÜâç ìðïñåß íá
ðñïêáëÝóåé æçìßá óôçí õðïäï÷Þ ôçò
óõóêåõÞò åëÝã÷ïõ ìå áðïôÝëåóìá ôçí
áðþëåéá ôçò åéêüíáò êáôÜ ôç äéÜñêåéá
ôçò åðÝìâáóçò.

Sestavitev in priključitev

PREVIDNOST!
Nevarnost poškodbe instrumenta
Pazite, da bo kontrolna enota
izključena, preden boste priključili
kamero. Če ni, se lahko poškodujeta
video laparoskop in/ali kontrolna enota.
Ne uporabljajte prevelike sile, ko
priključujete kamero na kontrolno
enoto. Povezava lahko postane
nemogoča ali pa bo električni stik slab.

Nastavitev sistema
• Priključite kontrolno enoto, izvor

svetlobe, video monitor ipd. skladno
z njihovimi navodili za uporabo.

Priključitev konektorja svetlobnega
voda
• Priključite konektor svetlobnega

voda na kompatibilen izvor svetlobe
(glej navodila za uporabo izvora
svetlobe).

Montáž a připojení

POZOR!
Nebezpečí poškození.
Přesvědčit se, zda je ovládací jednotka
před připojením zástrčky kamery
vypnutá. Pokud ne, může dojít
k poškození videooptiky a/nebo
ovládacího přístroje.
Nevyvíjet při připojení zástrčky kamery
k ovládací jednotce přílišnou sílu.
Připojení tím může být znemožněno
nebo se může zhoršit elektrické
spojení.

Připojit soustavu.
• Spojit vzájemně ovládací jednotku,

světelný projektor, videomonitor atd.
podle příslušných návodů k použití.

Připojit světlovodný kabel.
• Spojit přípojku světelného vodiče s

kompatibilním světelným
projektorem (viz také návod k
použití světelného projektoru).

ÌïíôÜñéóìá êáé óýíäåóç

ÐÑÏÓÏ×Ç!
Êßíäõíïò ðñüêëçóçò âëÜâçò.
Âåâáéùèåßôå üôé ç óõóêåõÞ åëÝã÷ïõ
Ý÷åé ôåèåß åêôüò ëåéôïõñãßáò ðñéí ôç
óýíäåóç ôïõ öéò ôçò êÜìåñáò. Óå Üëëç
ðåñßðôùóç åíäÝ÷åôáé íá ðñïêëçèåß
âëÜâç óôçí ïðôéêÞ âßíôåï êáé/Þ óôç
óõóêåõÞ åëÝã÷ïõ.
Ìçí áóêåßôå õðåñâïëéêÜ ìåãÜëç
äýíáìç êáôÜ ôç óýíäåóç ôïõ öéò ôçò
êÜìåñáò óôç óõóêåõÞ åëÝã÷ïõ. Óå
Üëëç ðåñßðôùóç ìðïñåß íá ðñïêýøåé
áäýíáìéá óýíäåóçò Þ íá ìåéùèåß ç
áðüäïóç ôçò çëåêôñéêÞò óýíäåóçò.

Óýíäåóç ôïõ óõóôÞìáôïò.
� Íá óõíäÝåôå ôç óõóêåõÞ åëÝã÷ïõ,

ôç óõóêåõÞ ðñïâïëÞò öùôüò, ôï
ìüíéôïñ ôïõ âßíôåï ê.ô.ë. óýìöùíá
ìå ôéò åêÜóôïôå ïäçãßåò ÷ñÞóçò.

Óýíäåóç ôïõ êáëùäßïõ ìåôáöïñÜò
öùôüò.
• Íá óõíäÝåôå ôç óýíäåóç ãéá ôïí

áãùãü öùôüò ìå ìéá óõíåñãÜóéìç
óõóêåõÞ ðñïâïëÞò öùôüò (âëÝðå
êáé ôéò ïäçãßåò ÷ñÞóçò ôçò
óõóêåõÞò ðñïâïëÞò öùôüò).
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VIGYÁZAT!
A beteg sérülésének kockázata.
A kamera csatlakozója sérülésmentes
kell, hogy legyen. Sérült kamera
csatlakozódugó a vezérlőegység
foglalatának károsodását okozhatja, és
a beavatkozás során képminőség
romlást eredményez.

Összeszerelés és
csatlakozások

FIGYELEM!
A készülék sérülésének veszélye.
Győződjön meg róla, hogy a
vezérlőegység ki legyen kapcsolva,
mielőtt a kamera csatlakozójával
összekapcsolná. Ha nem így van, a
video endoszkóp és/vagy a
vezérlőegység megsérülhet.
A kamera csatlakozójának a
vezérlőegységhez való
csatlakoztatását ne erőltesse. A
csatlakoztatás lehetetlenné válhat,
vagy rossz elektromos kapcsolat lehet
az eredmény.

A rendszer üzembeállítása.
• Csatlakoztassa egymáshoz a

vezérlőegységet, a fényforrást, a
video monitort, stb. a saját
használati utasításuk szerint.

Csatlakoztassa a fényforrás
csatlakozót.
• A fényforrás csatlakozót

csatlakoztassa egy kompatibilis
fényforráshoz (lásd a fényforrás
használati utasítását).
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Priključitev kamere
• Izklopite kontrolno enoto.
• Držite glavni del priključka kamere

tako, da oznaka »UP« gleda
navzgor, in potisnite priključek
kamere v konektorsko vtičnico za
kamero, tako da skoči v položaj.

Nastavitev stikal za daljinsko
upravljanje

Stikala za daljinsko upravljanje
Funkcije stikal za daljinsko upravljanje
lahko nastavite s pomočjo
alfanumerične tipkovnice na kontrolni
enoti.
• Za nastavitev funkcij stikal za

daljinsko upravljanje upoštevajte
navodila za uporabo kontrolne
enote.

Preizkus

Připojit zástrčku kamery.
• Vypnout ovládací jednotku.
• Držet zástrčku kamery za hlavní

těleso, držet přitom označení „Up“
nahoru a zasouvat zástrčku kamery
do konektoru kamery, až
automaticky zapadne do své
polohy.

Nastavení tlačítek dálkového
ovládání

Spínače dálkového ovládání.
Funkce spínačů dálkového ovládání se
dají nastavit pomocí alfanumerické
klávesnice ovládací jednotky.
• Řídit se při nastavení funkcí spínačů

dálkového ovládání návodem
k použití ovládací jednotky.

Funkćní kontrola

Óýíäåóç ôïõ öéò ôçò êÜìåñáò.
� ÈÝóôå åêôüò ëåéôïõñãßáò ôç

óõóêåõÞ åëÝã÷ïõ.
� Åöáñìüóôå ôï öéò ôçò êÜìåñáò óôï

êõñßùò óþìá, êñáôþíôáò ôï
ìáñêÜñéóìá «UP» Ýôóé, þóôå íá
äåß÷íåé ðñïò ôá åðÜíù, êáé
åìðéÝæåôå ôï öéò ôçò êÜìåñáò óôçí
ðñïâëåðüìåíç óýíäåóç ãéá ôçí
êÜìåñá, ìÝ÷ñé ðïõ íá áóöáëßóåé
áõôüìáôá.

Ñýèìéóç ôùí ðëÞêôñùí
ôçëååëÝã÷ïõ

ÐëÞêôñá ôçëååëÝã÷ïõ.
Ôá ðëÞêôñá ôçëååëÝ÷ïõ ìðïñïýí íá
ñõèìéóôïýí ìÝóù ôïõ áëöáñõèìéêïý
ðëçêôñïëïãßïõ óôç óõóêåõÞ åëÝã÷ïõ.
� Ãéá ôç ñýèìéóç ôùí ëåéôïõñãéþí ôùí

ðëÞêôñùí ôçëååëÝã÷ïõ ðñÝðåé íá
ëÜâåôå õðüøç óáò ôéò ïäçãßåò
÷ñÞóçò ôçò óõóêåõÞò åëÝã÷ïõ.

¸ëåã÷ïò ôçò
ëåéôïõñãéêüôçôáò

Preizkus video slike
• Vključite kontrolno enoto, izvor

svetlobe in video monitor.
• Preverite kakovost endoskopske

slike na video monitorju upoštevaje
navodila za uporabo posameznih
komponent.
Kos popisanega papirja držite
približno 35 mm od leče objektiva.
Skozi teleskop mora biti pisanje
jasno vidno.

Poškodovan izdelek
Če je izdelek poškodovan ali ne deluje
pravilno, se obrnite na predstavnika
Olympusa ali na pooblaščen servisni
center.

Kontrola videoobrazu.
• Zapnout ovládací jednotku, světelný

projektor a videomonitor. 
• Zkontrolovat endoskopický obraz na

videomonitoru podle instrukcí
v návodu k použití příslušných
přístrojů.
Při průhledu optikou musí být
zřetelně čitelný nápis, vzdálený asi
35 mm od okénka objektivu.

Poškozený výrobek. 
Pokud je výrobek poškozen nebo
nefunguje nezávadně, je třeba
kontaktovat zástupce firmy Olympus
nebo autorizované servisní středisko.

¸ëåã÷ïò ôçò åéêüíáò âßíôåï.
� ÈÝóôå óå ëåéôïõñãßá ôç óõóêåõÞ

åëÝã÷ïõ, ôç óõóêåõÞ ðñïâïëÞò
öùôüò êáé ôï ìüíéôïñ âßíôåï.

� ÅðáíåëÝãîôå ôçí åíäïóêïðéêÞ
åéêüíá óôï ìüíéôïñ âßíôåï óýìöùíá
ìå ôéò ïäçãßåò ÷ñÞóçò ôùí åêÜóôïôå
óõóêåõþí.
¼ôáí äéáâëÝðåôå ìÝóù ôçò ïðôéêÞò,
ðñÝðåé ìéá ãñáöÞ óå áðüóôáóç 
35 mm áðü ôïí áíôéêåéìåíéêü öáêü
íá åßíáé åõáíÜãíùóôç.

Ðñïúïí ðïõ ðáñïõóéÜæåé âëÜâç. 
Óå ðåñßðôùóç ðïõ ôï ðñïúüí
ðáñïõóéÜæåé âëÜâç Þ äå ëåéôïõñãåß
êáíïíéêÜ íá Ýñ÷åóôå óå åðáöÞ ìå
Ýíáí åìðïñéêü áíôéðñüóùðï ôçò
Olympus Þ ìå Ýíá åîïõóéïäïôçìÝíï
service center.
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Csatlakoztassa a kamera
csatlakozóját.
• Kapcsolja ki a vezérlőegységet.
• Fogja meg a kamera csatlakozóját

úgy, hogy a „UP” jel felfelé nézzen,
és dugja be a kamera csatlakozóját
a kamera csatlakozó aljzatába,
amíg bepattan a helyére.

A távirányító kapcsolók
beállítása

Távirányító kapcsolók.
A távirányító kapcsolók funkciói a
vezérlőegységen lévő alfanumerikus
billentyűzettel állíthatók be.
• A távirányító kapcsolók funkcióinak

beállításához nézze meg a
vezérlőegység használati
utasítását.

Tesztelés

Ellenőrizze a video képet.
• Kapcsolja be a vezérlőegységet, a

fényforrást és a video monitort.
• Ellenőrizze le az endoszkópos

képminőséget a video monitoron
mindegyik alkotórész használati
utasítása szerint.
Tartson egy írott papírt kb. 
35 mm-re az objektív elé: a
szövegnek világosan látszania kell
az endoszkópban.

Sérült termék
Ha a készülék sérült, vagy nem
működik kielégítően, lépjen
érintkezésbe az Olympus
képviselőjével vagy egy hivatalos
szervizzel.
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Uporaba

Pred uporabo
Prepričajte se, da je bil izdelek
ustrezno očiščen, pregledan in
preizkušen.

Varnost

Použití

Před použitím. 
Ubezpečit se, že byl výrobek řádně
dekontaminován a zkontrolován.

Bezpečnost

NEVARNOST!
Vpliv na srčno funkcijo
Video laparoskop, kontrolna enota in
izvor svetlobe so v skladu z 
IEC 60601-1 klasificirani kot
instrumenti tipa BF. Zato se nikoli z
video laparoskopom ali katerim od
instrumentov, ki jih uporabljate v
postopku, ne dotikajte srca ali območja
okoli srca. To lahko resno vpliva na
delovanje srčne funkcije pacienta
(ventrikularna fibrilacija ipd.).

OPOZORILO!
Poškodbe zaradi izpostavljenosti
toploti
Izvori svetlobe oddajajo velike količine
energije. Posledično:
- konektor svetlobnega voda in

distalni del teleskopa postaneta zelo
vroča

- svetlobna energija se koncentrira na
razmeroma majhnem prostoru.

NEBEZPEČÍ!
Porucha srdeční činnosti.
Videooptika, ovládací jednotka a
světelný projektor jsou podle 
IEC 60601-1 klasifikovány jako
přístroje třídy BF. Nedotýkat se proto
nikdy videooptikou nebo jiným
nástrojem, použitým při tomto zákroku,
srdce nebo jeho okolí. Mohlo by tím
dojít k vážné poruše srdeční činnosti
(komorová fibrilace atd.).

VAROVÁNÍ!
Poranění a poškození působením
tepla. 
Světelné projektory produkují velké
množství energie. Účinek:
- Dochází k silnému zahřátí přípojky

světelného vodiče a distálního
konce optiky. 

- Dochází ke koncentraci světelné
energie na relativně malém
prostoru.

XñÞóç

Ðñï ôçò ÷ñÞóåùò. 
Íá âåâáéþíåóôå üôé ôï ðñïúüí
áðïëõìÜíèçêå êáé åëÝã÷èçêå
êáíïíéêÜ.

ÁóöÜëåéá

ÊÉÍÄÕÍÏÓ!
ÁñíçôéêÞ åðßäñáóç óôç ëåéôïõñãßá
ôçò êáñäéÜò.
Ç ïðôéêÞ âßíôåï, ç óõóêåõÞ åëÝã÷ïõ
êáé ç óõóêåõÞ ðñïâïëÞò öùôüò Ý÷ïõí
ôáîéíïìçèåß óýìöùíá ìå ôéò
ðñïäéáãñáöÝò IEC 60601-1 ùò
óõóêåõÝò ôçò êáôçãïñßáò BF. Ç
ôáîéíüìçóç áõôÞ óçìáßíåé üôé äåí
åðéôñÝðåôáé ðïôÝ ç ïðôéêÞ âßíôåï Þ
êÜðïéï Üëëï åñãáëåßï/üñãáíï ðïõ
âñßóêåôáé óå äéáðëïêÞ ìå áõôÞí ôçí
åðÝìâáóç íá Ýñèïõí óå åðáöÞ Þ óå
åããýôçôá ðñïò ôçí êáñäéÜ. Óå Üëëç
ðåñßðôùóç õößóôáôáé óïâáñüò
êßíäõíïò äõóëåéôïõñãßáò ôçò êáñäéÜò.

ÐÑÏÅÉÄÏÐÏÉÇÓÇ!
Ôñáõìáôéóìïß êáé ðñüêëçóç
âëáâþí ëüãù åðßäñáóçò
èåñìüôçôáò. 
Ïé óõóêåõÝò ðñïâïëÞò ðáñÜãïõí
ìåãÜëç ðïóüôçôá èåñìéêÞò åíÝñãåéáò.
ÓõíÝðåéåò:
- Ç óýíäåóç ôïõ áãùãïý ìåôáöïñÜò

öùôüò êáé ôï ðåñéöåñéêü Üêñï ôçò
ïðôéêÞò áíáðôýóóïõí ìåãÜëç
èåñìüôçôá.

- Ç öùôåéíÞ åíÝñãåéá óõãêåíôñþíåôáé
óå ìßá ó÷åôéêÜ ìéêñÞ ðåñéï÷Þ.
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Használat

Használat előtt
Győződjön meg róla, hogy a
készüléket megfelelően fertőtlenítették,
átvizsgálták és kipróbálták.

Biztonság

FOKOZOTT VESZÉLY!
Súlyos hatás a szívműködésre.
A videó endoszkóp, a vezérlőegység,
és a fényforrás az IEC 60601-1-es
szabvány szerinti BF típusú készülékek
osztályába tartoznak.  Ezért soha ne
érintse a szívhez, vagy a szív
környezetéhez a videó endoszkópot,
illetve bármelyik műszert a
beavatkozás során.
Ennek súlyos kihatása lehet a beteg
szívműködésére (kamrafibrilláció, stb.).

VIGYÁZAT!
Hőhatás okozta sérülés és
károsodás
A fényforrások nagy mennyiségű
energiát bocsátanak ki.
Ennek eredményeképpen
- a fénykábel csatlakozója és az

endoszkóp disztális vége jelentős
mértékben felforrósodhat,

- a fényenergia egy viszonylag kis
területre koncentrálódik.
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Tveganja:
- toplotne poškodbe tkiv pacienta

(npr. zaradi predolge
izpostavljenosti močni osvetlitvi v
votlinah z majhnimi odprtinami ali če
je distalni del endoskopa nameščen
preblizu tkivu)

- opekline pacientove in/ali
uporabnikove kože

- poškodbe kirurške opreme zaradi
toplote (npr. rjuhe, plastični
materiali)

Protiukrepi:
- izogibajte se podaljšani uporabi

močne osvetlitve
- uporabljajte najmanjšo možno

stopnjo osvetlitve, ki je še potrebna
za ustrezno osvetlitev delovnega
območja

- distalnega dela ali konektorja
svetlobnega voda ne nameščajte na
pacientovo kožo, vnetljive materiale
ali materiale, ki so občutljivi za
visoko temperaturo

- ne dotikajte se distalnega dela ali
konektorja svetlobnega voda

- po uporabi izključite izvor svetlobe
- po uporabi pustite, da se teleskop in

kabel svetlobnega voda ohladita

Postopek

Rizika:
- Termická poranění tkání pacienta

(např. při delším působení
intenzivního osvětlení v úzkých
dutinách nebo když je distální konec
optiky umístěn v bezprostřední
blízkosti tkáně).

- Popálení pokožky pacienta nebo
uživatele.

- Poškození chirurgického vybavení
(např. operačních roušek, materiálů
z umělé hmoty atd.) popálením
nebo horkem.

Opatření:
- Zamezit delšímu osvětlení při

vysoké intenzitě světla.
- Nastavit nejnižší možnou intenzitu,

při které ještě dochází k
dostatečnému osvětlení příslušného
prostoru.

- Neodkládat distální konec optiky
nebo přípojku světelného vodiče na
pokožku pacienta, na materiály
vznětlivé nebo citlivé na teplo.

- Nedotýkat se distálního konce
optiky nebo přípojky světelného
vodiče.

- Vypnout po použití světelný
projektor.

- Nechat optiku a světlovodný kabel
po použití vychladnout. 

Provedení

Êßíäõíïé:
- Èåñìéêïß ôñáõìáôéóìïß éóôïý

áóèåíþí (ð.÷. ëüãù ôçò
ìåãáëýôåñçò äéÜñêåéáò åðßäñáóçò
ôçò Ýíôïíçò öùôåéíÞò áêôéíïâïëßáò
óå óôåíïýò, êåíïýò ÷þñïõò Þ üôáí
ôï ðåñéöåñéêü Üêñï ôçò ïðôéêÞò
ôïðïèåôåßôáé óå Üìåóç åããýôçôá
ðñïò ôïí éóôü.).

- Åãêáýìáôá ôïõ äÝñìáôïò ôïõ
áóèåíÞ Þ ôïõ ÷ñÞóôç.

- ÆçìéÝò ëüãù ðõñêáãéÜò Þ
õðåñèÝñìáíóçò óå ÷åéñïõñãéêü
åîïðëéóìü (ð.÷. ÷åéñïõñãéêÜ
êëéíïóêåðÜóìáôá, õëéêÜ áðü
óõíèåôéêÞ ýëç ê.ô.ë.).

ÌÝôñá áíôéìåôþðéóçò:
- Íá áðïöåýãåôå ôçí öùôåéíÞ

áêôéíïâïëßá ìå õøçëÞ Ýíôáóç
öùôüò ãéá ìåãÜëï ÷ñïíéêü
äéÜóôçìá.

- Íá ñõèìßæåôå ôçí Ýíôáóç ôïõ öùôüò
Ýôóé, þóôå íá ðÝñíåé ôç ÷áìçëüôåñç
äõíáôÞ ôéìÞ ãéá ôïí åðáñêÞ
öùôéóìü ôçò áöïñïýóáò ðåñéï÷Þò.

- Íá ìçí áðïèÝôåôå ôï ðåñéöåñéêü
Üêñï ôçò ïðôéêÞò Þ ôç óýíäåóç ôïõ
áãùãïý ìåôáöïñÜò öùôüò óôï
äÝñìá ôïõ áóèåíÞ, óå åýöëåêôá Þ
óå èåñìïåõáßóèçôá õëéêÜ.

- ÓâÞóôå ôç óõóêåõÞ ðñïâïëÞò
öùôüò ìåôÜ ôç ÷ñÞóç.

- Íá èÝôåôå åêôüò ëåéôïõñãßáò ôç
óõóêåõÞ ðñïâïëÞò, üôáí èá Ý÷åé
áðïìáêñõíèåß ç ïðôéêÞ áðü ôï
êáëþäéï ìåôáöïñÜò öùôüò.

- Íá áöÞíåôå ôçí ïðôéêÞ êáé ôï
êáëþäéï ìåôáöïñÜò öùôüò íá
øý÷ïíôáé ìåôÜ ôç ÷ñÞóç.

ÄéåíÝñãåéá ôçò
åðÝìâáóçò

Uvajanje trokarja
• Uvedite kompatibilen trokar v

pacienta.
• Sledite postopku, opisanem v

navodilih za uporabo trokarja.

Nasadit trokarové pouzdro.
• Zavést do pacienta kompatibilní

trokarové pouzdro.
• Řídit se návodem k použití

trokarového pouzdra.

ÅéóáãùãÞ ôïõ ðåñéâëÞìáôïò ôïõ
ôñïêÜñ.
• Íá åéóÜãåôå Ýíá óõíåñãÜóéìï

ðåñßâëçìá ôñïêÜñ óôïí áóèåíÞ.
• Íá ëáìâÜíåôå õð üéí óáò ôéò

ïäçãßåò ÷ñÞóçò ôïõ ðåñéâëÞìáôïò
ôïõ ôñïêÜñ.
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Veszélyek:
- A beteg szöveteinek hő okozta

sérülése (például kisméretű üregek
hosszan tartó, nagy fényerejű
megvilágításából adódóan, vagy ha
az endoszkóp disztális vége a
szövet közvetlen közelében van).

- A beteg vagy a felhasználó bőrének
égési sérülése.

- A sebészi eszközök égése vagy hő
okozta sérülése (például
műtőlepedők, műanyagból készült
eszközök stb.).

Óvintézkedések:
- Kerülje el a nagy fényerővel történő

hosszan tartó megvilágítást.
- A célterület kellő megvilágításához

minimálisan szükséges fényerőt
használja.

- Ne érintse az endoszkóp disztális
végét vagy a fénykábel
csatlakozóját a beteg bőréhez,
gyúlékony vagy hőérzékeny
anyagokhoz.

- Ne fogja meg az endoszkóp
disztális végét vagy a fénykábel
csatlakozóját.

- Használat után kapcsolja ki a
fényforrást.

- Használat után hagyja kihűlni az
endoszkópot és a fénykábelt.

A beavatkozás

Vezesse be a trokárt.
• Vezessen be egy kompatíbilis trokár

hüvelyt a betegbe.
• Tartsa be a trokár használati

utasításában leírtakat.
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Video laparoskop WA50012A/-12L/
-13A/-13L/-14L/-15L
Za obračanje smeri gledanja, ustrezno
zavrtite obroček za nastavitev smeri
gledanja.   

PREVIDNOST!
Nevarnost poškodbe instrumenta
Ne uporabljajte grelca optike. Lahko se
poškoduje okno leče objektiva.

Uvajanje video laparoskopa
• Uvedite video laparoskop v srednjo

odprtino na trokarju.
• Če je potrebno, odprite ventil na

trokarju.
• Ob vizualnem nadzoru potiskajte

video laparoskop v pacienta.
• Prepričajte se, da se svetlobni kabel

ne dotakne nobenega ostrega ali
izbočenega predmeta.

Videooptika WA50012A/-12L/-13A/
-13L/-14L/-15L.
Otočit zorný směr doleva nebo doprava
odpovídajícím otáčením kroužku 
k nastavení zorného směru.

POZOR!
Nebezpečí poškození.
Nepoužívat předehřívać optiky. Mohlo
by tím dojít k poškození okénka
objektivu.

Nasadit videooptiku.
• Zavést videooptiku do proximálního

otvoru trokarového pouzdra.
• V případě potřeby otevřít ventil

trokarového pouzdra.
• Poté zasunout videooptiku za

vizuální kontroly do pacienta.
• Přesvědčit se, že světlovodný kabel

nepřichází do kontaktu s
ostrohrannými nebo špičatými
předměty.

OPOZORILO!
Nevarnost poškodb zaradi izgube
endoskopske slike.
Ne vlecite svetlobnega kabla ali kabla
kamere med postopkom. Ne izključujte
sistema. Izgubili boste endoskopsko
sliko.

VAROVÁNÍ!
Nebezpečí poranění v důsledku
výpadku endoskopického
videoobrazu. 
Nevytahovat během zákroku
světlovodný kabel nebo kabel kamery.
Nevypínat soustavu. Došlo by tím k
výpadku endoskopického videoobrazu.

ÏðôéêÞ âßíôåï WA50012A/-12L/-13A/
-13L/-14L/-15L.
Ãéá ôçí ðåñéóôñïöÞ ôçò ïðôéêÞò
êáôåýèõíóçò ðñïò ôá áñéóôåñÜ Þ
äåîéÜ ðñÝðåé íá ðåñéóôñÝåôå
áíôßóôïé÷á ôï äáêôýëéï ñýèìéóçò ãéá
ôçí ïðôéêÞ êáôåýèõíóç.

ÐÑÏÓÏ×Ç!
Êßíäõíïò ðñüêëçóçò âëÜâçò.
Íá ìç ÷ñçóéìïðïéåßôå ðñïèåñìáíôÞñá
ãéá ôçí ïðôéêÞ ãéá âßíôåï. ÅíäÝ÷åôáé íá
ðñïêëçèåß âëÜâç óôïí áíôéêåéìåíéêü
öáêü.

ÅéóáãùãÞ ôçò ïðôéêÞò ãéá âßíôåï.
• Íá åéóÜãåôå ôçí ïðôéêÞ ãéá âßíôåï

óôï åããýò Üíïéãìá ôïõ
ðåñéâëÞìáôïò ôïõ ôñïêÜñ.

• ÅÜí åßíáé áðáñáßôçôï, íá áíïßãåôå
ôç âáëâßäá ôïõ ðåñéâëÞìáôïò ôïõ
ôñïêÜñ.

• Óôç óõíÝ÷åéá íá åéóÜãåôå ôçí
ïðôéêÞ ãéá âßíôåï óôïí áóèåíÞ,
äéáôçñþíôáò óõíå÷þò ôïí ïðôéêü
Ýëåã÷ï.

• Âåâáéùèåßôå üôé ôï êáëþäéï
ìåôáöïñÜò öùôüò äåí Ýñ÷åôáé óå
åðáöÞ ìå áé÷ìçñÜ Þ ìõôåñÜ
áíôéêåßìåíá.

ÐÑÏÅÉÄÏÐÏÉÇÓÇ!
Êßíäõíïò ôñáõìáôéóìïý ëüãù
åîáöÜíéóçò ôçò åíäïóêïðéêÞò
åéêüíáò âßíôåï. 
Íá ìçí ôñáâÜôå êáôÜ ôçí åðÝìâáóç
ôï êáëþäéï ìåôáöïñÜò ôïõ öùôüò Þ ôï
êáëþäéï ôçò êÜìåñáò. Íá ìçí èÝôåôå
åêôüò ëåéôïõñãßáò ôï óýóôçìá.
ÅéäÜëëùò åîáöáíßæåôáé ç åíäïóêïðéêÞ
åéêüíá âßíôåï.
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WA50012A/-12L/-13A/-13L/-14L/-15L
videó endoszkóp.
A látószög balra vagy jobbra
forgatásához a látószög állító gyűrűt
forgassa a megfelelő irányba.

FIGYELEM!
A készülék sérülésének veszélye.
Ne használjon endoszkóp melegítőt.
Az objektív lencsenyílása megsérülhet.

Vezesse be a videó endoszkópot.
• Vezesse be a videó endoszkópot a

trokár hüvely proximális nyílásába.
• Szükség esetén nyissa ki a trokár

hüvely szelepét.
• Vizuális ellenőrzés mellett tolja

előre a videó endoszkópot a
betegbe. 

• Győződjön meg róla, hogy a
fényforrás kábel nem érintkezik
semmilyen éles szélű vagy hegyes
tárggyal.

VIGYÁZAT!
Sérülésveszély a gyenge
endoszkópos videókép
következtében. 
A beavatkozás közben ne húzza meg
a fényforrás kábelt illetve a kamera
kábelt. Ne kapcsolja ki a rendszert. Az
endoszkópos videókép elveszik.
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Rezervni video laparoskop
Vedno imejte na voljo rezervni video
laparoskop, da v primeru napak v
delovanju zamenjate video laparoskop.

Nenadna izguba endoskopske video
slike
Če video slika na monitorju med
postopkom nepričakovano izgine:
• Izklopite kontrolno enoto.
• Preverite kable video sistema.
• Znova vklopite kontrolno enoto.
• Če se video slika ne pojavi, takoj

ustavite postopek. 
Ne uporabljajte video laparoskopa.
Obrnite se na pooblaščen servis.

Visokofrekvenčna interferenca
Kadar med postopkom uporabljate
visokofrekvenčni tok, lahko
visokofrekvenčna interferenca zmoti
endoskopsko sliko. To ne pomeni
napake v delovanju video laparoskopa.

Náhradní videooptika. 
Mít vždy k dispozici náhradní
videooptiku, aby se mohla optika v
případě chybné funkce nahradit.

Náhlý výpadek endoskopického
videoobrazu.
Když během zákroku náhle vypadne
videoobraz:
• Vypnout ovládací jednotku.
• Zkontrolovat kabeláž videosoustavy.
• Opět zapnout ovládací jednotku.
• Když se videoobraz znovu neobjeví,

přerušit zákrok.
Nepoužívat videooptiku.
Zkontaktovat autorizované servisní
středisko.

Vysokofrekvenční vlivy. 
Když je při zákroku používán vf proud,
mohou vysokofrekvenční vlivy působit
na endoskopický videoobraz. Nejedná
se přitom o chybnou funkci videooptiky.

ÅöåäñéêÞ ïðôéêÞ âßíôåï. 
Íá âñßóêåôáé ðÜíôïôå óå åôïéìüôçôá
ìßá åöåäñéêÞ ïðôéêÞ âßíôåï, ãéá íá
ìðïñåß íá áíôéêáôáóôçèåß ç
ëåéôïõñãïýóá óå ðåñßðôùóç âëÜâçò.

Áéöíßäéá áðþëåéá ôçò åíäïóêïðéêÞò
åéêüíáò âßíôåï.
Óå ðåñßðôùóç áéöíßäéáò áðþëåéáò ôçò
åíäïóêïðéêÞò åéêüíáò âßíôåï êáôÜ ôç
äéÜñêåéá ôçò åðÝìâáóçò ðñÝðåé íá
åíåñãÞóåôå ùò åîÞò:
• ÈÝóôå ôç óõóêåõÞ åëÝã÷ïõ åêôüò

ëåéôïõñãßáò.
• ÅðáíåëÝãîôå ôçí êáëùäßùóç ôï

óõóôÞìáôïò âßíôåï.
• ÈÝóôå ôç óõóêåõÞ âßíôåï åê íÝïõ óå

ëåéôïõñãßá.
• Óå ðåñßðôùóç ðïõ äåí åðåìöáíéóôåß

ç åéêüíá âßíôåï, ðñÝðåé íá
äéáêüøåôå ôçí åðÝìâáóç.
Ìçí êÜíåôå ÷ñÞóç ôçò ïðôéêÞò
âßíôåï. 
ÁíáæçôÞóôå ôçí åðáöÞ ìå Ýíá
åîïõóéïäïôçìÝíï service center.

ÐáñåìâïëÝò ñåýìáôïò õçëÞò
óõ÷íüôçôáò. 
Óå ðåñßðôùóç åöáñìïãÞò êáôÜ ôç
äéÜñêåéá ôçò åðÝìâáóçò ñåýìáôïò
õçëÞò óõ÷íüôçôáò åíäÝ÷åôáé íá
õðÜñîïõí ðáñåìâïëÝò óôçí
åíäïóêïðéêÞ åéêüíá. Äåí ðñüêåéôáé ãéá
äõóëåéôïõñãßá ôçò ïðôéêÞò ãéá âßíôåï.

Po uporabi

Odstranitev
• Odstranite video laparoskop in

endoskopske pripomočke iz
trokarja.

• Odstranite trokar iz pacienta.

Po použití

Vytažení.
• Vyndat videooptiku a endoskopické

příslušenství z trokarového pouzdra.
• Vytáhnout trokarové pouzdro z

pacienta.

ÌåôÜ ôç ÷ñÞóç

ÅîáãùãÞ.
• Íá åîÜãåôå ôçí ïðôéêÞ ãéá âßíôåï

êáèþò êáé ôï åíäïóêïðéêü åîÜñôçìá
áðü ôï ðåñßâëçìá ôïõ ôñïêÜñ.

• Íá åîÜãåôå ôï ðåñßâëçìá ôïõ
ôñïêÜñ áðü ôïí áóèåíÞ.
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Tartalék videó endoszkóp. 
Mindig legyen kéznél egy tartalék
videó endoszkóp, hogy meghibásodás
esetén azt ki lehessen cserélni.

Az endoszkópos videokép hirtelen
elvesztése.
Ha a monitoron lévő videokép
váratlanul eltűnik a beavatkozás során:
• Kapcsolja ki a vezérlőegységet.
• Ellenőrizze a video rendszer

villanyvezetékét.
• Kapcsolja be újra a

vezérlőegységet.
• Ha a videokép nem jelenik meg

újra, azonnal hagyja abba a
beavatkozást. 
Ne használja a video endoszkópot.
Vegye fel a kapcsolatot a hivatalos
szervízzel.

Nagy-frekvenciás interferencia.
Ha a beavatkozás során nagy-
frekvenciás [HF] áramot használ, a
nagy-frekvenciás interferencia
zavarhatja az endoszkópos
videóképet. Ez nem jelenti azt, hogy a
videó endoszkóp hibásan működik.

Használat után

Eltávolítás.
• Vegye ki a videó endoszkópot és az

endoszkóp tartozékait a trokár
hüvelyből.

• Húzza ki a trokár hüvelyt a
betegből.
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Odklop konektorja svetlobnega
kabla
• Izklopite izvor svetlobe.
• Odklopite konektor svetlobnega

kabla z izvora svetlobe. Ne vlecite
svetlobnega kabla.

Odklop kamere
• Izključite kontrolno enoto.
• Odklopite priključek kamere s

kontrolne enote. Upoštevajte
navodila za uporabo kontrolne
enote. Ne vlecite za kabel kamere.

Vytáhnout přípojku světelného
vodiće. 
• Vypnout světelný projektor. 
• Vytáhnout přípojku světelného

vodiče ze světelného projektoru.
Netahat za světlovodný kabel!

Odpojit zástrčku kamery.
• Vypnout ovládací jednotku.
• Odpojit zástrčku kamery od

ovládací jednotky. Řídit se návodem
k použití ovládací jednotky. Netahat
za kabel kamery!

Čiščenje
• Izdelek nemudoma odnesite v

prostor za čiščenje.
• Izdelek očistite skladno z navodili v

tem priročniku in v Olympusovem
vodniku po endoskopskih sistemih.

Dekontaminace.
• Výrobek okamžitě odnést do

dekontaminační místnosti.
• Výrobek dekontaminovat v souladu

s tímto návodem k použití a se
Systémovým manuálem endoskopie
firmy Olympus.

ÁðïìÜêñõíóç ôçò óýíäåóçò ôïõ
áãùãïý öùôüò.
• Íá èÝôåôå åêôüò ëåéôïõñãßáò ôç

óõóêåõÞ ðñïâïëÞò öùôüò.
• Íá áðïìáêñýíåôå ôç óýíäåóç ôïõ

áãùãïý öùôüò áðü ôç óõóêåõÞ
ðñïâïëÞò öùôüò. Íá ìçí ôñáâÜôå
ôï êáëþäéï ìåôáöïñÜò öùôüò!

Áðïóýíäåóç ôïõ öéò ôçò êÜìåñáò.
• ÈÝóôå ôç óõóêåõÞ åëÝã÷ïõ åêôüò

ëåéôïõñãßáò.
• ÁðïóõíäÝóôå ôï öéò ôçò êÜìåñáò

áðü ôç óõóêåõÞ åëÝã÷ïõ. ËáâÝôå
õðüøç óáò ôéò ïäçãßåò ÷ñÞóçò ôçò
óõóêåõÞò åëÝ÷ãïõ. Ìçí ôñáâÜôå ôï
êáëþäéï ôçò êÜìåñáò!

Áðïëýìáíóç.
� Ôï ðñïúüí íá ìåôáöÝñåôå óôï ÷þñï

áðïëýìáíóçò.
� Ôï ðñïúüí íá áðïëõìáßíåôáé

óýìöùíá ìå ôéò ðñïêåßìåíåò
ïäçãßåò ÷ñÞóçò êáé óýìöùíá ìå ôéò
ïäçãßåò ôïõ Ãåíéêïý Åã÷åéñéäßïõ
Åíäïóêüðéóçò ôçò Olympus.
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Szedje le a fényforrás csatlakozót.
• Kapcsolja ki a fényforrást.
• Szedje le a fényforrás csatlakozót a

fényforrásról. Ne húzza a fényforrás
kábelt!

Szedje le a kamera csatlakozóját.
• Kapcsolja ki a vezérlőegységet. 
• Szedje le a kamera csatlakozóját a

vezérlőegységről. Lásd a
vezérlőegység használati
utasítását. Ne húzza a kamera
kábelt!

Fertőtlenítés
• Haladéktalanul juttassa a

készüléket a fertőtlenítő helyiségbe.
• A készüléket a jelen kézikönyv és

az „Útmutató az Olympus
endoszkópos rendszerhez” című
kézikönyv utasításai szerint
fertőtlenítse.
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Čiščenje

OPOZORILO!
Nevarnost okužb
Pred prvo in vsako naslednjo uporabo
izdelek ustrezno očistite v skladu z
navodili v tem priročniku in v
Olympusovem vodniku po
endoskopskih sistemih.
Neustrezno ali nepopolno čiščenje
lahko predstavlja tveganje za okužbo
pacienta in/ali medicinskega osebja.
Upoštevajte naslednja specifična
navodila za instrument.

Podatki v tem delu
Naslednji podatki o čiščenju
dopolnjujejo Olympusov vodnik po
endoskopskih sistemih.
Če se informacija v tem delu razlikuje
od tiste v Olympusovem vodniku po
endoskopskih sistemih, upoštevajte
informacijo tukaj.

Dekontaminace

VAROVÁNÍ!
Nebezpečí infekce. 
Výrobek před prvním a před každým
následujícím použitím dekontaminovat
v souladu s údaji v tomto návodu k
použití a v Systémovém manuálu
endoskopie firmy Olympus.
Nedostatečná a/nebo neúplná
dekontaminace výrobku může způsobit
infekci pacienta a/nebo lékařského
personálu.
Kromě toho dbát následujících
specifických instrukcí.

Informace v této kapitole. 
Následující informace o dekontaminaci
doplňují příslušné údaje v Systémovém
manuálu endoskopie firmy Olympus. 
Pokud se však informace v této
kapitole liší od údajů v Systémovém
manuálu endoskopie firmy Olympus,
řiďte se informacemi v této kapitole.

Aðïëýìáíóç

ÐÑÏÅÉÄÏÐÏÉÇÓÇ!
Êßíäõíïò ìüëõíóçò. 
Íá áðïëõìáßíåôå ôï ðñïúüí ðñéí áðü
ôçí ðñþôç ÷ñÞóç êáé ðñéí áðü êÜèå
åðáêüëïõèç ÷ñÞóç óýìöùíá ìå ôéò
ðñïêåßìåíåò ïäçãßåò ÷ñÞóçò êáé ôéò
ïäçãßåò ôïõ Ãåíéêïý Åã÷åéñéäßïõ
Åíäïóêüðéóçò ôçò Olympus. Ç
áíåðáñêÞò êáé/Þ ç áôåëÞò
áðïëýìáíóç ôïõ ðñïúüíôïò ìðïñåß íá
ðñïêáëÝóåé ìüëõíóç ôïõ áóèåíÞ êáé/Þ
ôïõ éáôñéêïý ðñïóùðéêïý.
ÅðéðëÝïí, íá ëáìâÜíåôáé õð� üøéí óáò
ôéò áêüëïõèåò åéäéêÝò ïäçãßåò.

Ðëçñïöïñßåò ôïõ ðáñüíôïò
êåöáëáßïõ. 
Ïé áêüëïõèåò ðëçñïöïñßåò ó÷åôéêÜ ìå
ôçí áðïëýìáíóç éó÷ýïõí åðéðñüóèåôá
óôéò ðëçñïöïñßåò ðïõ áíáöÝñïíôáé
óôï Ãåíéêü Åã÷åéñßäéï Åíäïóêüðéóçò
ôçò Olympus.
Óå ðåñßðôùóç, üìùò, áðüêëéóçò ôùí
ðëçñïöïñéþí ôïõ ðáñüíôïò
êåöáëáßïõ, áðü ôéò ðëçñïöïñßåò ðïõ
áíáöÝñïíôáé óôï Ãåíéêü Åã÷åéñßäéï
Åíäïóêüðéóçò ôçò Olympus, íá ôçñåßôå
ôéò ïäçãßåò ôïõ ðáñüíôïò êåöáëáßïõ.
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Fertőtlenítés

VIGYÁZAT!
Fertőzésveszély
Az első és az összes további
felhasználás előtt a készüléket
megfelelően fertőtleníteni kell a jelen
kézikönyv és az „Útmutató az Olympus
endoszkópos rendszerhez” című
kézikönyv utasításai szerint.
Hibás és/vagy elégtelen fertőtlenítés a
beteg és/vagy az egészségügyi
személyzet fertőzését okozhatja.
Tartsa be az alábbi műszerspecifikus
utasításokat.

A jelen fejezet információi
Az alábbi fertőtlenítési útmutató
kiegészíti az „Útmutató az Olympus
endoszkópos rendszerhez” című
kézikönyvben szereplő információkat.
Ahol az ezen fejezetben közölt
információ eltér az „Útmutató az
Olympus endoszkópos rendszerhez”
című kézikönyvben szereplő
információktól, az itt szereplő
információkat kell tekintetbe venni.
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Kompatibilne metode čiščenja
Ta izdelek je kompatibilen z načini
čiščenja, navedenimi v tabeli. Za
podrobnosti si poglejte Olympusov
vodnik po endoskopskih sistemih.
+ kompatibilen
- nekompatibilen

➀ ročno ali avtomatsko čiščenje
➁ ultrazvočno čiščenje
➂ dezinfekcija ali visoka stopnja

dezinfekcije
➃ parna sterilizacija (avtoklav)
➄ vročinska sterilizacija (suha)
➅ plinska sterilizacija (ETO)
➆ plinska sterilizacija (formaldehid)
➇ STERRAD 50/100/100S
➈ STERIS

PREVIDNOST!
Nevarnost poškodbe izdelka
Ne uporabite nekompatibilne metode
čiščenja. Izdelek se lahko poškoduje.

Čiščenje

PREVIDNOST!
Nevarnost poškodbe
Video laparoskop vedno čistite ločeno.
Ne čistite z drugimi teleskopi ali
drugimi instrumenti.
Prepričajte se, da se svetlobni kabel ne
dotika ostrih ali koničastih predmetov.

Kompatibilní dekontaminační
metody. 
Tento výrobek je kompatibilní s
dekontaminačními metodami,
uvedenými v tabulce. Detaily těchto
metod najdete v Systémovém manuálu
endoskopie firmy Olympus.
+ kompatibilní
- nekompatibilní

➀ Manuální nebo automatické čištění
➁ Čištění ultrazvukem
➂ Dezinfekce nebo dezinfekce „high-

level“
➃ Sterilizace parou (v autoklávu)
➄ Sterilizace horkem (zasucha)
➅ Sterilizace plynem (ETO)
➆ Sterilizace plynem (formaldehyd)
➇ STERRAD 50/100/100S
➈ STERIS

POZOR!
Nebezpečí poškození výrobku.
Nepoužívat nekompatibilní
dekontaminační metody. Mohlo by dojít
k poškození výrobku.

Čištění

POZOR!
Nebezpečí poškození. 
Videooptiky čistit vždy jednotlivě.
Videooptiky čistit odděleně od
ostatních nástrojů.
Přesvědčit se, že světlovodný kabel
nepřichází do kontaktu s
ostrohrannými nebo špičatými
předměty.

ÓõíåñãÜóéìåò ìÝèïäïé
áðïëýìáíóçò.
Áõôü ôï ðñïúüí åßíáé óõíåñãÜóéìï ìå
ôéò ìåèüäïõò áðïëýìáíóçò ðïõ
ðáñáôßèåíôáé óôïí ðßíáêá. Ãéá
ëåðôïìÝñåéåò ó÷åôéêÜ ìå ôéò ìåèüäïõò
áõôÝò ìðïñåßôå íá áíáôñÝ÷åôå óôï
Ãåíéêü Åã÷åéñßäéï Åíäïóêüðéóçò ôçò
Olympus.
+ óõíåñãÜóéìï
- ìç óõíåñãÜóéìï

➀ ×åéñïêßíçôïò Þ ìç÷áíïêßíçôïò
êáèáñéóìüò

➁ Êáèáñéóìüò õðåñÞ÷ùí
➂ Áðïëýìáíóç Þ áðïëýìáíóç 

«high level»
➃ Áðïóôåßñùóç ìå áôìü
➄ ÈåñìÞ áðïóôåßñùóç (îçñÞ)
➅ ÁÝñéá áðïóôåßñùóç (ETO)
➆ ÁÝñéá áðïóôåßñùóç (öïñìáëäåûäç)
➇ STERRAD 50/100/100S
➈ STERIS

ÐÑÏÓÏ×Ç!
Êßíäõíïò ðñüêëçóçò âëÜâçò.
Íá ìçí åöáñìüæåôå ìç-óõíåñãÜóéìåò
ìåèüäïõò áðïëýìáíóçò. ÅíäÝ÷åôáé íá
ðñïêëçèåß âëÜâç óôï ðñïúüí.

Êáèáñéóìüò

ÐÑÏÓÏ×Ç!
Êßíäõíïò ðñüêëçóçò âëÜâçò.
Íá êáèáñßæåôå ðÜíôïôå êÜèå ìßá
ïðôéêÞ ãéá âßíôåï áðï÷ùñéóìÝíç áðü
ôéò õðüëïéðåò êáé ìåìïíùìÝíá. Íá
êáèáñßæåôå ôéò ïðôéêÝò ãéá âßíôåï
îå÷ùñéóôÜ áðü ôá Üëëá åñãáëåßá/
üñãáíá.
Âåâáéùèåßôå üôé ôï êáëþäéï ìåôáöïñÜò
öùôüò äåí Ýñ÷åôáé óå åðáöÞ ìå
áé÷ìçñÜ Þ ìõôåñÜ áíôéêåßìåíá.

Čiščenje vtikača kamere
• Prepričajte se, da so električni

kontakti vtikača kamere suhi,
obrišite jih s čisto krpo, ki ne ppušča
dlačic.

Vyčistit zástrčku kamery.
• Přesvědčit se, zda jsou elektrické

kontakty zástrčky kamery suché.
Utřít kontakty měkkým hadříkem,
který nepouští chlupy.

Êáèáñéóìüò ôçò óýíäåóçò ôçò
êÜìåñáò.
• Âåâáéùèåßôå üôé ïé çëåêôñéêÝò

óõíäÝóåéò ôçò êÜìåñáò åßíáé
óôåãíÝò. Êáèáñßóôå ôéò ìå Ýíá
êáèáñü ðáíß ðïõ äå ÷Üíåé ôñß÷åò.
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Kompatibilis fertőtlenítési
módszerek
Ezen készülék a táblázatban felsorolt
fertőtlenítési módszerekkel
kompatibilis. Az eljárások részleteit
illetően lásd az „Útmutató az Olympus
endoszkópos rendszerhez” című
kézikönyvet.
+ kompatibilis
- inkompatibilis

➀ Kézi vagy automata tisztítás
➁ Ultrahangos tisztítás
➂ Fertőtlenítés vagy magas szintű

fertőtlenítés
➃ Gőzsterilizálás (autokláv)
➄ Hősterilizálás (száraz) 
➅ Gázsterilizálás (ETO) 
➆ Gázsterilizálás (formaldehid) 
➇ STERRAD 50/100/100S 
➈ STERIS

FIGYELEM!
Műszersérülés veszélye
Ne használjon inkompatibilis
fertőtlenítő módszereket. Megsérülhet
a műszer.

Tisztítás

FIGYELEM!
Sérülésveszély. 
A videó endoszkópokat mindig külön-
külön tisztítsa meg. Ne tisztítsa együtt
más endoszkópokkal, illetve egyéb
műszerekkel.
Győződjön meg róla, hogy a fényforrás
kábel nem érintkezik semmilyen éles
szélű vagy hegyes tárggyal.

Tisztítsa meg a kamera
csatlakozóját.
Győződjön meg róla, hogy a kamera
csatlakozójának elektromos érintkezői
szárazak, tiszta, nem bolyhos ruhával
törölje le.
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 ➀ Manual or automatic cleaning
 ➁ Ultrasonic cleaning

+
�

 ➂ Disinfection or high-level disinfection
 ➃ Steam sterilization (autoclaving)
 ➄ Heat sterilization (dry)
 ➅ Gas sterilization (ETO)

+
+
�
+

 ➆ Gas sterilization (formaldehyde)
 ➇ STERRAD 50/100/100S
 ➈ STERIS
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Optične površine
Okno leče objektiva video laparoskopa
in površina za sprejemanje svetlobe na
konektorju svetlobnega voda sta
optični površini teh instrumentov.
• Do čistega jih obrišite s kosmom

vate, ki ste ga namočili v 
70-odstotno raztopino etanola.
Nikoli ne brišite s kovinskimi
vatiranimi palčkami.

Nalaganje sterilizacijske
kasete

Odpiranje pokrova
• Zrahljajte vse štiri sponke.
• Odprite pokrov sterilizacijske

kasete.

Optické plochy.
Optickými plochami jsou okénko
objektivu videooptiky a plocha pro
vstup světla na přípojce světelného
vodiče.
• Vyčistit chomáčky vaty,

namočenými do 70% etanolu. 
Neomotávat vatu kolem kovových
držáků. Naplnění kazety na
nástroje.

Naplnění sterilizační kazety 

Otevřít víko.
• Uvolnit čtyři svorky.
• Otevřít víko sterilizační kazety.

Nalaganje instrumentov 
Naložite instrumente v sterilizacijsko
kaseto skladno s shemo za nalaganje
in oznakami na sterilizacijski kaseti.
• Začnite s konektorjem svetlobnega

voda (položaj 1 na sterilizacijski
kaseti).

• Nato naložite kabel kamere (2) v
smeri puščic pred nalaganjem
vtikača kamere (3).

• Namestite svetlobni kabel (4), kot
kažejo puščice, nato na
sterilizacijsko kaseto namestite
glavni del video laparoskopa (5).  

Uložit nástroje.
Vložit nástroje podle polohopisného 
plánku a popisů sterilizační kazety.
• Nejprve vložit přípojku

světlovodného kabelu (pozice 1 ve
sterilizační kazetě). 

• Poté uložit kabel kamery (2) ve
směru šipky. Umístit zástrčku
kamery (3) a světlovodný kabel (4)
ve směru šipky. 

• Nakonec vložit do sterilizační kazety
hlavní těleso videooptiky (5).

ÏðôéêÝò åðéöÜíåéåò.
ÏðôéêÝò åðéöÜíåéåò åßíáé ï
áíôéêåéìåíéêüò öáêþò ôçò âßíôåï-
ïðôéêÞò êáé ç åðéöÜíåéá åéóüäïõ öùôüò
óôç óýíäåóç ôïõ áãùãïý ìåôáöïñÜò
öùôüò.
• Ï êáèáñéóìüò íá äéåíåñãåßôáé ìå

áðïññïöçôéêü õëéêü áðü âáìâÜêé,
ôï ïðïßï íá Ý÷åé âõèéóôåß óå
äéÜëõìá 70% áéèáíüëçò.
Íá ìç ÷ñçóéìïðïéïýíôáé öïñåßò
âÜìâáêïò áðü ìÝôáëëï.

ÁðïóôïëÞ ôçò êáóåôßíáò 
áðïóôåßñùóçò

ÁðïìÜêñõíóç ôïõ êáëýììáôïò.
• Íá áðïìáêñýíåôå ôïõò ôÝóóå ñåéò

óõóöéãêôÞñåò.
• Íá áðïìáêñýíåôå ôï êÜëõììá ôçò

êáóåôßíáò áðïóôåßñùóçò.

Áðüèåóç åñãáëåßùí/ïñãÜíùí.
ÅéóÜãåôå ôá åñãáëåßá/üñãáíá
óýìöùíá ìå ôï ó÷åäéÜãñáììá êáé ôçí
åðéãñáöÞ ôçò êáóåôßíáò
áðïóôåßñùóçò. 
• ÅéóÜãåôå êáô áñ÷Þí ôç óýíäåóç ôïõ

êáëùäßïõ ìåôáöïñÜò öùôüò (èÝóç
1 óôçí êáóåôßíá áðïóôåßñùóçò). 

• ÅéóÜãåôå óôç óõíÝ÷åéá ôï êáëþäéï
ôçò êÜìáñáò (2) óôçí êáôåýèõíóç
ôïõ âÝëïõò. ÔïðïèåôÞóôå óôç
óõíÝ÷åéá ôï öéò ôçò êÜìåñáò (3) êáé
ôï êáëþäéï ìåôáöïñÜò öùôüò (4)
óôçí êáôåýèõíóç ôïõ âÝëïõò. 

• ÔïðïèåôÞóôå óôï ôÝëïò ôï êõñßùò
óþìá ôçò ïðôéêÞò âßíôåï (5) óôçí
êáóåôßíá áðïóôåßñùóçò.
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Optikai felszínek.
A videó endoszkóp objektív
lencsenyílása és a fényforrás
csatlakozón lévő fény belépési felszín
alkotják ezeknek a műszereknek az
optikai felszíneit.
• Ezeket a területeket tiszta, 70%-os

etilalkoholos vatta-tamponnal
törölgesse le. Soha ne használjon a
törléshez fém tamponfogót.

A műszertálca
összekészítése

Nyissa ki a fedelet.
• Lazítsa meg a négy rögzítőkapcsot.
• Nyissa ki a műszertálca fedelét.

Helyezze be a műszereket.
Helyezze el a műszereket a
műszertálcában az összekészítést
mutató ábrának és a műszertálca
címkéjének megfelelően.
• Elsőként a fényforrás csatlakozót

tegye be (1-essel jelezve a tálcán).
• Ezután a kamera kábelt (2) tegye

be a nyilakkal jelzett módon, majd a
kamera csatlakozó (3) következik.

• A nyilaknak megfelelően helyezze
be a fényforrás kábelt (4), majd a
videó endoszkóp főrészét (5) tegye
be a műszertálcába.

39

WA59380A

WA59381A

70%
EtOH



Zapiranje pokrova
• Zaprite pokrov.
• Pričvrstite štiri sponke.

Sterilizacija

Priprava 
• Pred sterilizacijo pladenj za

instrumente zaprite v ustrezen zavoj
za sterilizacijo, skladno z zahtevami
vaše bolnišnice.

Zavřít víko.
• Zavřít víko.
• Zavřít čtyři svorky.

Sterilizace

Příprava.
• Před sterilizací sterilizační kazetu v

souladu s místními směrnicemi pro
nemocniční hygienu zapečetit do
obalu, vhodného pro sterilizaci. 

ÅðáíáôïðïèÝôçóç ôïõ
êáëýììáôïò.
� Íá åðáíáôïðïèåôåßôå ôï êÜëõììá.
� Íá åöáñìüæåôå ôïõò ôÝóóåñåéò

óõóöéãêôÞñåò.

Aðïóôåßñùóç

Ðñïåôïéìáóßá.
� Ðñéí ôçí áðïóôåßñùóç íá

óöñáãßæåôå ôçí êáóåôßíá
áðïóôåßñùóçò óå ìßá ãéá ôçí
áðïóôåßñùóç êáôÜëëçëç
óõóêåõáóßá, óýìöùíá ìå ôéò
ôïðéêÝò äéáôÜîåéò ðåñß õãéåéíÞò óôá
íïóïêïìåßá.

PREVIDNOST!
Nevarnost poškodb po parni
sterilizaciji
Pustite video laparoskop, da se po
parni sterilizaciji 30 minut hladi. Video
laparoskopa ne uporabljajte, ko je vroč.
Sicer se video laparoskop lahko
poškoduje, kar povzroči nepravilnosti
ali popolno izgubo slike.

POZOR!
Nebezpečí poškození po sterilizaci
parou.
Nechat videooptiku po sterilizaci parou
30 minut vychladnout. Nepoužívat
videooptiku, když je horká.
V opačném případě může dojít k
poškození videooptiky, což se projeví
rušením nebo úplnou ztrátou obrazu.

ÐÑÏÓÏ×Ç!
Êßíäõíïò ðñüêëçóçò âëÜâçò ìåôÜ
ôçí áðïóôåßñùóç ìå áôìü.
ÁöÞóôå ôçí ïðôéêÞ âßíôåï íá øõ÷èåß
ìåôÜ ôçí áðïóôåßñùóç ìå áôìü ãéá
äéÜóôçìá 30 min. Ìçí êÜíåôå ÷ñÞóç
ôçò ïðôéêÞò âßíôåï óå êáõôÞ
êáôÜóôáóç.
Óå Üëëç ðåñßðôùóç ìðïñåß íá
ðñïêëçèåß âëÜâç óôçí ïðôéêÞ âßíôåï.
ÅíäÝ÷åôáé íá ðñïêýøïõí äéáôáñá÷Ýò
óôçí Ýíäåéîç ôçò åéêüíáò Þ íá õðÜñîåé
ðëÞñçò áðþëåéá ôçò éäßáò.
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Zárja le a fedelet.
• Zárja le a fedelet.
• Zárja vissza a négy rögzítőkapcsot.

Sterilizálás

Előkészítés
• Sterilizálás előtt csomagolja be a

műszertálcát sterilizálásra alkalmas
csomagba, a kórházukban
alkalmazott protokoll szerint.

FIGYELEM!
Sérülésveszély gőzsterilizálás után.
Gőzsterilizálás után 30 percig hagyja
kihűlni a video endoszkópot. Ne
használja a video endoszkópot ha
forró.
Különben a video endoszkóp
károsodhat, ami rendellenességre
vezet a képalkotásban.
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Popravilo

Politika
Za popravilo in informacije o garanciji
se obrnite na predstavnika Olympusa
ali pooblaščen servis.

Navodila za popravilo
Upoštevajte splošna navodila za
popravilo v Olympusovem vodniku po
endoskopskih sistemih.

Oprava

Podmínky. 
Bližší informace o opravách a
záručních podmínkách jsou k dispozici
u obchodního zástupce firmy Olympus
nebo autorizovaného servisního
střediska.

Směrnice pro opravy. 
Dbát všeobecných upozornění,
týkajících se oprav, uvedených v
Systémovém manuálu endoskopie
firmy Olympus.

PREVIDNOST!
Nevarnost poškodb
Ne poskušajte sneti svetlobnega kabla
z video laparoskopa. 

Odstranitev

Odstranitev.
Ko zavržete izdelek ali katero od
njegovih komponent, upoštevajte vse
nacionalne in lokalne predpise ter
navodila.

POZOR!
Nebezpečí poškození.
Nepokoušet se nikdy odpojit
světlovodný kabel od videooptiky.

Likvidace přístroje

Likvidace přístroje.
Když likvidujete přístroj nebo některou
z jeho komponent, řiďte se národními
nebo místními zákony a směrnicemi.

Eðéäéïñèþóåéò/
ÅðéóêåõÝò

¼ñïé. 
ÁêñéâÝóôåñåò ðëçñïöïñßåò üóïí
áöïñÜ åðéäéïñèþóåéò/åðéóêåõÝò êáé
åããõçôéêïýò üñïõò ìðïñåßôå íá ëÜâåôå
áðü Ýíáí åìðïñéêü áíôéðñüóùðï ôçò
Olympus Þ ìå Ýíá åîïõóéïäïôçìÝíï
Service Center.

Ïäçãßåò ðÝñé åðéäéïñèþóåùí/
åðéóêåõþí. 
Íá ëáìâÜíåôå õð� üøéí óáò ôéò ãåíéêÝò
ïäçãßåò ðÝñé åðéäéïñèþóåùí/åðéóêåõþí,
ïé ïðïßåò ðåñéëáìâÜíïíôáé óôï «Ãåíéêü
Åã÷åéñßäéï - Åíäïóêüðçóç» ôçò
Olympus.

ÊÉÍÄÕÍÏÓ!
Êßíäõíïò ðñüêëçóçò âëÜâçò.
Ìçí ðñïóðáèÞóåôå ðïôÝ íá
áðïóõíäÝóåôå ôï êáëþäéï ìåôáöïñÜò
öùôüò áðü ôçí ïðôéêÞ âßíôåï.

Áðüññéøç

Áðüññéøç.
¼ôáí áðïññßðôåôå ôï ðñïúüí Þ
ïðïéáäÞðïôå áðü ôá ìÝñç ôïõ (üðùò
âáëâßäåò), áêïëïõèÞóôå üëïõò ôïõò
éó÷ýïíôåò åèíéêïýò êáé ôïðéêïýò
êáíïíéóìïýò êáé ïäçãßåò.
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Javítás

Eljárásmód
Javítási és garanciális információk
ügyében lépjen kapcsolatba az
Olympus képviselőjével vagy egy
hivatalos szervizzel.

Javítási irányelvek
Kövesse az „Útmutató az Olympus
endoszkópos rendszerhez” című
kézikönyvben szereplő általános
javítási iránymutatót.

FIGYELEM!
Sérülésveszély.
Ne próbálja meg leszerelni a fényforrás
kábelt a video endoszkópról. 

Ártalmatlanítás

Ártalmatlanítás 
A készülék, illetve kiegészítőinek
ártalmatlanításakor tartsa szem előtt a
vonatkozó országos és helyi
törvényeket és irányelveket.
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ELEKTROMAGNETNA SKLADNOST (SLO)
ELEKTROMAGNETICKÁ KOMPATIBILITA (CZ)
ÇËÅÊÔÑÏÌÁÃÍÇÔÉÊÇ ÓÕÌÂÁÔÏÔÇÔÁ (GR)

ELEKTROMÁGNESES ÖSSZEFÉRHETŐSÉG (H)



Elektromagnetna skladnost

Varnostni ukrepi
Elektromedicinske naprave so podvržene posebnim varnostnim ukrepom v zvezi z elektromagnetno skladnostjo (EMC). Ta
naprava se lahko uporablja le v namene, ki so navedeni v njenih navodilih za uporabo, in mora biti nameščena ter mora
delovati v skladu s smernicami EMC.

Vpliv mobilnih in prenosnih RF komunikacijskih naprav 
Visokofrekvenčna energija, ki jo oddajajo mobilne komunikacijske naprave, lahko vpliva na delovanje elektromedicinske
naprave. Delovanje takšnih mobilnih komunikacijskih naprav (npr. celularnih ali GSM telefonov) v bližini elektromedicinske
naprave je prepovedano.

Električne povezave 

Električnih povezav, ki so označene s tem opozorilnim simbolom, se je prepovedano dotikati. Povezave med takšnimi vtikači
in vtičnicami se v nekaterih primerih ne morejo vzpostaviti, ne da bi prej izvedli varnostne ukrepe v zvezi z EMC.

Varnostni ukrepi v zvezi z EMC 
Spodajo so navedeni varnostni ukrepi v zvezi z EMC:
• vso električno opremo, ki jo boste priključili na napravo, priključite na sistem za izenačevanje napetosti (preko PE);
• uporabite le opremo in pripomočke, ki so navedeni v tem priročniku.
Osebje mora poznati varnostne ukrepe v zvezi z EMC in jih znati izvajati.

Smernice in deklaracija proizvajalca - elektromagnetne emisije
Ta naprava je namenjena za uporabo v spodaj opisanem okolju. Uporabnik/operater naprave se mora prepričati, da naprava
deluje v takšnem okolju.
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Meritev oddane interference Skladnost Smernice elektromagnetnega okolja

RF emisije skladno s CISPR 11

RF emisije skladno s CISPR 11

Skupina 1

Razred B

Ta naprava uporablja VF energijo le za svoje notranje funkcije.
Zato je RF emisija zelo nizka in ni verjetno, da bi aprave, ki so
v njeni bližini, zaznale interference.

Harmonične emisije skladno z 
IEC 61000-3-2

Spremembe napetosti, nihanja
napetosti inprekinitve skladno z 
IEC 61000-3-3 

Razred A

V skladu

Ta naprava je primerna za uporabo povsod, tudi v stanovanjih
in tam, kjer je priključena na javno omrežje, ki napaja tudi
stanovanjske zgradbe.
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Smernice in deklaracija proizvajalca - odpornost proti elektromagnetnim interferencam
Ta naprava je namenjena za uporabo v spodaj opisanem elektromagnetnem okolju. Uporabnik/uporabnik naprave se mora
prepričati, da naprava deluje v takšnem okolju.

*Opomba: UT je napetost v omrežju pred apliciranjem testnih stopenj.
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Preizkusi odpornosti proti
elektromagnetnim
intereferencam 

IEC 60601 testna stopnja Stopnja
skladnosti

Smernice za elektromagnetno okolje

Praznjenje statične elektrike
(ESD) v skladu z 
IEC 61000-4-2

Hitre prehodne električne
motnje/porušitve v skladu z
IEC 61000-4-4

± 6 kV kontaktno praznjenje
± 8 kV praznjenje po zraku

± 2 kV za električne vode 
± 1 kVza vhodne in izhodne
vode

Identična
testni stopnji

Identična
testni stopnji

Tla morajo biti iz lesa, betona ali
keramičnih ploščic. Če so tla iz
sintetičnega materiala, mora biti relativna
vlaga vsaj 30%.

Kakovost napetosti mora biti enaka
kakovosti napetosti v običajnem
poslovnem ali bolnišničnem okolju.

Sunki v skladu z 
IEC 61000-4-5

Padci napetosti, kratke
prekinitve in nihanja napetosti
v skladu z IEC 61000-4-11

Magnetno polje s frekvenco
toka (50/60 Hz) v skladu z 
IEC 61000-4-8

± 1 kV za protifazno napetost 
± 2 kV za istofazno napetost

5% UT* (> 95% padec UT) za
1/2 periode 
40% UT* (60% padec UT) za
5 period 
70% UT* (30% padec UT) za
25 period 
< 5% UT* (> 95% padec UT)
za 5 s

Identična
testni stopnji

Identična
testni stopnji

3 A/m Identična
testni stopnji

Kakovost napetosti mora biti enaka
kakovosti napetosti v običajnem
poslovnem ali bolnišničnem okolju.

Kakovost napetosti mora biti enaka
kakovosti napetosti v običajnem
poslovnem ali bolnišničnem okolju. Če
uporabnik/operater naprave po prekinitvah
toka ali motnjah zahteva neprekinjeno
delovanje, je priporočljivo, da se naprava
napaja iz izvora, ki ni podvržen
prekinitvam.

Magnetna polja s frekvenco toka morajo
biti v skladu z običajnimi vrednostni v
poslovnem ali bolnišničnem okolju.

4747



Smernice in deklaracija proizvajalca - odpornost proti elektromagnetnim interferencam za to napravo (ne za
vzdrževanje življenjskih funkcij)

Opomba 1: Višje frekvenčno območje se nanaša na 80 in 800 MHz. 
Opomba 2: Teh smernic ni mogoče upoštevati v vseh primerih. Obseg elektromagnetnega polja se razlikuje glede na vpijanje
in odbijanje zgradb, predmetov in ljudi.

a Moč polja stacionarnih oddajnikov, kot so bazne postaje za mobilne telefone, zemeljske mobilne naprave, amaterske
radijske postaje, radijski in televizijski oddajniki, teoretično ni 100-odstotno predvidljiva. Priporočljivo je izvesti študijo na kraju
samem, da se določi elektromagnetno okolje glede na stacionarne oddajnike. Če moč polja, izmerjena na kraju delovanja
naprave, presega zgoraj navedene stopnje skladnosti, je treba napravo opazovati, da se prepričamo, da deluje, kot je
pravilno. Dodatni ukrepi, kot sta sprememba smeri naprave ali kraja delovanja, bodo morda potrebni, če pride do
nenavadnega delovanja.

b Moč polja mora biti manj kot 3 V/m za frekvenčno območje 150 kHz do 80 MHz.
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Preizkusi odpornosti
proti elektromagnetnim
interferencam

IEC 60601 testna
stopnja

Stopnja skladnosti Smernice za elektromagnetno okolje

Prevodna radiofrekvenčna
elektromagnetna polja v
skladu z IEC 61000-4-6

Oddana radiofrekvenčna
elektromagnetna polja v
skladu z IEC 61004-3

3 Vrms
150 kHz do 80 MHz

3 V/m
80 MHz do 2,5 GHz

3 V

3 V/m

Kadar v bližini te naprave (vključno z njenimi
kabli) uporabljate prenosne in mobilne
brezžične naprave, je treba upoštevati
priporočeno varnostno razdaljo, ki je
izračunana na osnovi oddajane frekvence in
ustrezne formule. Priporočena varnostna
razdalja:
d = 1,2 √ P 
d = 1,2 √ P za 80 MHz do 800 MHz
d = 2,3 √ Pza 800 MHz do 2,5 GHz 
kjer je P nazivna moč oddajnika v vatih [W]
glede na podatke proizvajalca oddajnika in d
je priporočena varnostna razdalja v metrih
[m]. Moč polja stacionarnih oddajnikov,
določena na krajua mora biti nižja za vse
frekvence, kot je stopnja skladnostib,
izmerjena na mestu, kjer naprava deluje.
Interferenca je mogoča v bližini naprav, ki
nosijo naslednjo oznako.
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Priporočene varnostne razdalje med prenostnimi in mobilnimi RF telekomunikacijskimi napravami in to napravo (ne
za vzdrževanje življenjskih funkcij) 
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R

0,01

0,1

1

150 kHz do 80 MHz 
d = 1,2 √ P

0,12

80 MHz do 800 MHz 
d = 1,2 √ P

0,12

0,38

1,2

0,38

1,2

800 MHz do 2,5 GHz 
d = 2,3 √ P

0,23

0,73

2,3

10

100

3,8

12

3,8

12

7,3

23

Priporočene varnostne razdalje med prenosnimi in mobilnimi RF telekomunikacijskimi napravami in to napravo

Ta naprava je namenjena za uporabo v elektromagnetnem okolju, v katerem so RF interference pod nadzorom. Uporabnik/
operater te naprave lahko prispeva k zmanjšanju elektromagnetnih interferenc, tako da vzdržuje minimalno razdaljo med to
napravo in prenosnimi ter mobilnimi RF telekomunikacijskimi napravami (oddajniki) - glede na izhodno moč komunikacijske
naprave, kot je navedena spodaj.

Varnostna razdalja na osnovi oddajane frekvence [m]Nazivna moč oddajnika [W]

Varnostna razdalja d v metrih [m] za oddajnik, katerega max. nazivna moč ni navedena v zgornji tabeli, se lahko izračuna s
formulo v ustreznem stolpcu. P je max. nazivna moč oddajnika v vatih [W], kot jo določa proizvajalec oddajnika.

Opomba 1: Za 80 in 800 MHz se uporablja višji frekvenčni razpon.
Opomba 2: Te smernice ne veljajo za vse primere.
Na razporeditev in obseg elektromagnetnega polja vplivata vpijanje in odbijanje zgradb, predmetov in ljudi.
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Elektromagnetická kompatibilita

Preventivní opatření 
Zdravotnické elektrické přístroje podléhají zvláštním preventivním opatřením, týkajícím se elektromagnetické kompatibility
EMC (dále označované zkratkou EMC). Tento přístroj se smí používat výhradně k účelu, popsanému v návodu k použití. Při
jeho instalaci a uvedení do provozu je bezpodmínečně třeba se řídit směrnicemi EMC.  

Vliv mobilních a přenosných vysokofrekvenčních sdělovacích zařízení 
Vyzařování vysokofrekvenční energie mobilními sdělovacími zařízeními může ovlivnit fungování lékařského elektrického
přístroje. Provoz takových přístrojů (např. mobilních telefonů, telefonů GSM) v blízkosti lékařského elektrického přístroje není
dovolen.

Elektrické přípoje 

Kolíků konektorů, označených touto varovnou značkou, se nelze dotýkat. Připojení prostřednictvím těchto kolíků se nesmí
uskutečnit, pokud nebyly provedeny preventivní postupy, týkající se elektrostatického výboje (ESD). 

Preventivní postupy, týkající se ESD 
Preventivní postupy, týkající se ESD jsou: 
• Spojit všechny přístroje, které mají být propojeny s přístrojem, se systémem pro vyrovnání potenciálů (přes ochranný

vodič). 
• Používat výhradně vybavení a příslušenství, uvedené v návodu k použití. 
Pracovníci musí být informování resp. absolvovat školení o preventivních postupech, týkajících se ESD.

Návod a prohlášení výrobce – elektromagnetická vyzařování 
Tento přístroj je určen pro použití v prostředí, specifikovaném níže. Uživatel tohoto přístroje by měl zajistit, že je používán
v takovém prostředí.  
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Zkouška vyzařování Shoda Elektromagnetické prostředí - návod 

Vysokofrekvenční vyzařování 
CISPR 11 

Vysokofrekvenční vyzařování 
CISPR 11 

Skupina 1 

Třída B 

Tento přístroj používá vysokofrekvenční energii pouze pro svoji
interní funkci. Proto jsou jeho vysokofrekvenční vyzařování
velmi nízká a není pravděpodobné, že způsobí jakékoliv
rušení blízkých elektronických zařízení. 

Tento přístroj je vhodný pro použití ve všech institucích, včetně
domácích zařízení a těch objektů, jež jsou přímo připojeny
k veřejné nízkonapěťové napájecí síti, která zásobuje budovy
používané pro účely bydlení. Harmonická vyzařování 

IEC 61000-3-2 

Kolísání napětí/blikavé vyzařování
IEC 61000-3-3 

Třída A 

 Vyhovuje 
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Návod a prohlášení výrobce – elektromagnetická odolnost 
Tento přístroj je určen pro použití v elektromagnetickém prostředí specifikovaném níže. Uživatel přístroje by měl zajistit, že je
používán v takovém prostředí. 

*Poznámka: UT je AC napětí sítě před aplikací zkušební úrovně.
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Zkouška odolnosti Zkušební úroveň podle
IEC 60601

Vyhovující
úroveň

Elektromagnetické prostředí - návod

Elektrostatický výboj (ESD) 
IEC 61000-4-2 

Rychlý elektrický
přechodový jev/skupina
impulzů 
IEC 61000-4-4

± 6 kV kontakt
± 8 kV vzduch

± 2 kV u napájecích vedení
± 1 kV u vstupního/
výstupního vedení 

Rovná se
zkušební
úrovni 

Rovná se
zkušební
úrovni 

Podlahy mají být dřevěné, betonové nebo
z keramických dlaždic. Jsou-li podlahy pokryty
syntetickým materiálem, má být relativní vlhkost
vzduchu alespoň 30%. 

Jakost napájecí sítě má být taková, jež je typická
pro komerční nebo nemocniční prostředí.

Rázový impuls 
IEC 61000-4-5 

Krátkodobý pokles napětí,
krátká přerušení a pomalé
změny napětí na
napájecím vstupním vedení 
IEC 61000-4-11 

Magnetické pole síťového
kmitočtu (50/60 Hz) 
IEC 61000-4-8 

± 1 kV diferenciální režim 
± 2 kV soufázový režim 

5% UT* (> 95% krátkodobý
pokles v UT) za 1/2 cyklu 
40% UT (60% krátkodobý
pokles v UT) za 5 cyklů 
70% UT (30% krátkodobý
pokles v UT) za 25 cyklů 
< 5% UT (> 95% krátkodobý
pokles v UT) za 5 s 

Rovná se
zkušební
úrovni 

Rovná se
zkušební
úrovni 

3 A/m Rovná se
zkušební
úrovni 

Jakost napájecí sítě má být taková, jež je typická
pro komerční nebo nemocniční prostředí. 

Jakost napájecí sítě má být taková, jež je typická
pro komerční nebo nemocniční prostředí.
Vyžaduje-li uživatel přístroje během výpadku
napájecí sítě trvalý provoz, doporučuje se, aby byl
přístroj napájen z nepřerušitelného napájecího
zdroje

Magnetická pole síťového kmitočtu mají být na
úrovních typických hodnot, vyskytujících se v
komerčním nebo nemocničním prostředí.
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Návod a prohlášení výrobce – elektromagnetická odolnost – pro tento přístroj (není určen k udržování životních
funkcí) 

Poznámka 1: Při 80 MHz a 800 MHz platí vyšší kmitočtový rozsah.
Poznámka 2: Tento návod nemusí platit ve všech situacích. Elektromagnetické šíření je ovlivněno pohlcováním a odrazem od
staveb, předmětů a lidí.

a Intenzity pole ze stálých vysílačů, jako jsou základnové stanice u rádiových (buňkových/bezšňůrových) telefonů a
pozemních mobilních i amatérských radiostanic, AM a FM rádiového vysílání a televizního vysílání, nemohou být přesně
teoreticky předpovídány. K posouzení elektromagnetického prostředí pro stálé vysokofrekvenční vysílače by měl být brán
v úvahu přehled elektromagnetické charakteristiky v místě. Je-li změřená intenzita pole na místě, na němž je přístroj použit,
vyšší než příslušná vysokofrekvenční vyhovující úroveň uvedená výše, má být tento přístroj pozorován k ověření jeho
normálního provozu. Pokud jsou pozorovány abnormální vlastnosti, mohou být nutná dodatečná opatření, jako je
přeorientování nebo přemístění přístroje.

b V celém kmitočtovém rozsahu od 150 kHz do 80 MHz má být intenzita pole menší než 3 V/m.
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Zkouška odolnosti Zkušební úroveň
podle IEC 60601

Vyhovující úroveň Elektromagnetické prostředí -návod 

Vedený vysoký kmitočet 
IEC 61000-4-6 

Vyzařovaný vysoký
kmitočet 
IEC 61000-4-3 

3 V 
150 kHz až 80 MHz 

3 V/m 
80 MHz až 2,5 GHz 

3 V

3 V/m

Přenosné a mobilní vysokofrekvenční
sdělovací zařízení se nemají používat blíže
jakékoliv části přístroje (včetně kabelů), než
je doporučená oddělovací vzdálenost
vypočtená z rovnice vhodné pro kmitočet
vysílače. 
Doporučená oddělovací vzdálenost: d = 1,2 √
P d = 1,2√ P pro 80 MHz až 800 MHz d = 2,3
√ P pro 800 MHz až 2,5 GHz 
kde P je jmenovitý maximální výstupní výkon
vysílače ve wattech [W] podle výrobce
vysílače a d je doporučená oddělovací
vzdálenost v metrech [m]. 
Intenzity pole ze stálých vysokofrekvenčních
vysílačů, určené přehledem
elektromagnetické charakteristiky daného
místaa, mají být v každém kmitočtovém
rozsahu nižší než vyhovující úroveňb. 
V okolí přistroje označeného následující
značkou může dojít k rušení
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Doporučené oddělovací vzdálenosti mezi přenosnými a mobilními vysokofrekvenčními sdělovacími zařízeními a
tímto přístrojem (není určen k udržování životních funkcí) 
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Doporučené oddělovací vzdálenosti mezi přenosnými a mobilními vysokofrekvenčními sdělovacími zařízeními a
tímto přístrojem. 

Tento přístroj je určen pro použití v elektromagnetickém prostředí, ve kterém jsou vyzařovaná vysokofrekvenční rušení
kontrolována. Uživatel tohoto přístroje může napomoci předcházet elektromagnetickému rušení udržováním minimální
vzdálenosti mezi přenosnými a mobilními vysokofrekvenčními sdělovacími zařízeními (vysílači) a přístrojem, jak je podle
maximálního výstupního výkonu sdělovacích zařízení doporučeno níže. 

Stanovený maximální
výstupní výkon vysílače [W] 

Oddělovací vzdálenost podle kmitočtu vysílače [m] 

0,01

0,1

1

150 kHz až 80 MHz 
d = 1,2 √ P

0,12

80 MHz až 800 MHz 
d = 1,2 √ P

0,12

0,38

1,2

0,38

1,2

800 MHz až 2.5 GHz 
d = 2,3 √ P

0,23

0,73

2,3

10

100

U vysílačů, jejichž stanovený maximální výstupní výkon není uveden výše, může být doporučená oddělovací vzdálenost d
v metrech  [m] odhadnuta použitím rovnice vhodné pro kmitočet vysílače, kde P je jmenovitý maximální výstupní výkon
vysílače ve wattech  [W] podle výrobce vysílače. 

Poznámka 1: Při 80 MHz a 800 MHz platí oddělovací vzdálenost pro vyšší kmitočtový rozsah. 
Poznámka 2: Tento návod nemusí platit ve všech situacích. 
Elektromagnetické šíření je ovlivněno pohlcováním a odrazem od staveb, předmětů a lidí. 

3,8

12

3,8

12

7,3

23
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ÇëåêôñïìáãíçôéêÞ Óõìâáôüôçôá

ÌÝôñá Ðñïóôáóßáò
Óôéò çëåêôñïúáôñéêÝò óõóêåõÝò èá ðñÝðåé íá ôçñïýíôáé åéäéêÜ ìÝôñá ðñïóôáóßáò üóïí áöïñÜ óôçí çëåêôñïìáãíçôéêÞ
óõìâáôüôçôá (EMC). ÁõôÞ ç óõóêåõÞ èá ðñÝðåé íá ÷ñçóéìïðïéåßôáé ìüíï ãéá ôïõò óêïðïýò ðïõ áíáöÝñïíôáé óôï Ýíôõðï
ïäçãéþí êáé èá ðñÝðåé íá åãêáèßóôáôáé, íá ôïðïèåôåßôáé êáé íá ÷ñçóéìïðïéåßôáé óýìöùíá ìå ôéò ïäçãßåò ôçò EMC.

Åðßäñáóç Êéíçôþí êáé Öïñçôþí Óõóêåõþí Åðéêïéíùíßáò HF
Ç åêðïìðÞ åíÝñãåéáò õøçëÞò óõ÷íüôçôáò áðü êéíçôÝò óõóêåõÝò åðéêïéíùíßáò ìðïñåß íá åðçñåÜóåé ôç ëåéôïõñãßá ôçò
çëåêôñïúáôñéêÞò óõóêåõÞò. Ç ÷ñÞóç êéíçôþí óõóêåõþí åðéêïéíùíßáò (ð.÷. êéíçôþí ôçëåöþíùí, ôçëåöùíéêþí óõóêåõþí GSM)
êïíôÜ óôçí çëåêôñïúáôñéêÞ óõóêåõÞ áðáãïñåýåôáé. 

ÇëåêôñéêÝò óõíäÝóåéò

Ïé çëåêôñéêÝò óõíäÝóåéò ðïõ öÝñïõí ôï ðñïåéäïðïéçôéêü óýìâïëï äåí èá ðñÝðåé íá áããßæïíôáé. Ïé óõíäÝóåéò ìåôáîý ôÝôïéùí
öéò êáé ðñéæþí äåí èá ðñÝðåé íá ãßíïíôáé ðñéí ôçí åöáñìïãÞ ôùí ðñïëçðôéêþí ìÝôñùí ESD.

ÐñïëçðôéêÜ ÌÝôñá ESD
Ôá ðñïëçðôéêÜ ìÝôñá ESD åßíáé ôá áêüëïõèá :
� ÓõíäÝóôå üëï ôïí çëåêôñéêü åîïðëéóìü ðïõ èá ðñÝðåé íá óõíäåèåß ìå ôç óõóêåõÞ óå Ýíá ðéèáíü óýóôçìá åîïìïßùóçò

(ìÝóù PE). 
� ×ñçóéìïðïéÞóôå áðïêëåéóôéêÜ êáé ìüíï ôïí åîïðëéóìü êáé ôá åîáñôÞìáôá ðïõ áíáöÝñïíôáé óôï Ýíôõðï ïäçãéþí.
Ôï ðñïóùðéêü èá ðñÝðåé íá åíçìåñþíåôáé êáé íá åêðáéäåýåôáé óôá ðñïëçðôéêÜ ìÝôñá ESD.

Ïäçãßåò êáé ÄÞëùóç ôïõ ÊáôáóêåõáóôÞ - ÇëåêôñïìáãíçôéêÝò ÅêðïìðÝò 
ÁõôÞ ç óõóêåõÞ ðñïïñßæåôáé ãéá ÷ñÞóç óå ðåñéâÜëëïí áíÜëïãï ìå áõôü ðïõ ðåñéãñÜöåôáé óôç óõíÝ÷åéá - Ï ÷ñÞóôçò /
÷åéñéóôÞò áõôÞò ôçò óõóêåõÞò èá ðñÝðåé íá åîáóöáëßóåé üôé ç óõóêåõÞ ÷ñçóéìïðïéåßôáé óå Ýíá áíÜëïãï ðåñéâÜëëïí.
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ÌÝôñçóç Åêðåìðüìåíçò ÐáñåìâïëÞò Óõìâáôüôçôá Ïäçãßåò Çëåêôñïìáãíçôéêïý ÐåñéâÜëëïíôïò 

ÅêðïìðÞ HF óýìöùíá ìå ôï CISPR 11

ÅêðïìðÞ HF óýìöùíá ìå ôï CISPR 11 

ÏìÜäá 1

Êáôçãïñßá Â

ÁõôÞ ç óõóêåõÞ ÷ñçóéìïðïéåß åíÝñãåéá HF ãéá ôéò åóùôåñéêÝò
ôçò ëåéôïõñãßåò. Ãéá ôï ëüãï áõôü, ç åêðïìðÞ ôçò óå HF åßíáé
ðïëý ÷áìçëÞ êáé äåí åßíáé ðéèáíü óõóêåõÝò ðïõ âñßóêïíôáé
êïíôÜ óôçí óõóêåõÞ íá äå÷ôïýí ðáñåìâïëÝò. 

ÁõôÞ ç óõóêåõÞ åßíáé êáôÜëëçëç ãéá  ÷þñïõò êÜèå åßäïõò,
óõìðåñéëáìâáíïìÝíùí êáé ôùí êáôïéêéþí êáèþò êáé åêåßíïõò
ôïõò ÷þñïõò ðïõ óõíäÝïíôáé Üìåóá ìå Ýíá äçìüóéï äßêôõï
ðáñï÷Þò ñåýìáôïò ôï ïðïßï åðßóçò ôñïöïäïôåß êôßñéá ðïõ
÷ñçóéìïðïéïýíôáé ùò êáôïéêßåò. 

ÅêðïìðÝò äåõôåñåõïõóþí ôáëáíôþóåùí
óýìöùíá ìå ôï IEC 61000-3-2

ÅêðïìðÝò äéáêõìÜíóåùí ôÜóçò/Flicker
óýìöùíá ìå ôï IEC 61000-3-3

Êáôçãïñßá A

ÓõìâáôÜ
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Ïäçãßåò êáé ÄÞëùóç ôïõ ÊáôáóêåõáóôÞ - ÇëåêôñïìáãíçôéêÝò ÅêðïìðÝò 
ÁõôÞ ç óõóêåõÞ ðñïïñßæåôáé ãéá ÷ñÞóç óå ðåñéâÜëëïí áíÜëïãï ìå áõôü ðïõ ðåñéãñÜöåôáé óôç óõíÝ÷åéá - Ï ÷ñÞóôçò /
÷åéñéóôÞò áõôÞò ôçò óõóêåõÞò èá ðñÝðåé íá åîáóöáëßóåé üôé ç óõóêåõÞ ÷ñçóéìïðïéåßôáé óå Ýíá áíÜëïãï ðåñéâÜëëïí.

* Óçìåßùóç: UT  åßíáé ç êýñéá ôÜóç ðñéí ôçí åöáñìïãÞ ôùí äïêéìáóôéêþí åðéðÝäùí 
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Ôåóô ÁóöÜëåéáò áðü
ÇëåêôñïìáãíçôéêÝò
ÐáñåìâïëÝò 

IEC 60601 Äïêéìáóôéêü
Åðßðåäï

Åðßðåäï
Óõìâáôüôçôáò

Ïäçãßåò ãéá ôï Çëåêôñïìáãíçôéêü
ÐåñéâÜëëïí

Åêöüñôéóç óôáôéêïý 
çëåêôñéóìïý (ESD)
óýìöùíá ìå ôï 
IEC 61000-4-2

Óýíôïìåò  ìåôáâáôéêÝò
çëåêôñéêÝò äéáôáñá÷Ýò /
bursts óýìöùíá ìå ôï
IEC 61000-4-4

± 6 kV åêöüñôéóç åðáöÞò
± 8 kV åêöüñôéóç áÝñá

± 2 kV ãéá ãñáììÝò
åíáëëáóóüìåíïõ ñåýìáôïò
± 1 kV ãéá ãñáììÝò åéóñïÞò
êáé åêñïÞò

¼ìïéï ìå ôï
äïêéìáóôéêü
åðßðåäï

¼ìïéï ìå ôï
äïêéìáóôéêü
åðßðåäï

Ôá ðáôþìáôá èá ðñÝðåé íá åßíáé öôéáãìÝíá
åßôå áðü îýëï, åßôå áðü ôóéìÝíôï, åßôå áðü
êåñáìéêÜ ðëáêÜêéá. ÅÜí ç åðéêÜëõøç ôïõ
ðáôþìáôïò óõíßóôáôáé óå óõíèåôéêü õëéêü, ç
ó÷åôéêÞ õãñáóßá èá ðñÝðåé íá åßíáé
ôïõëÜ÷éóôïí 30%.

Ç ðïéüôçôá ôçò ôÜóçò ôñïöïäïóßáò èá ðñÝðåé
íá åßíáé ç ßäéá ìå áõôÞ åíüò óõíçèéóìÝíïõ
åðáããåëìáôéêïý Þ íïóïêïìåéáêïý ÷þñïõ.

Êýìáôá óýìöùíá ìå ôï
IEC 61000-4-5

Ðôþóåéò ôÜóåùò,
óýíôïìåò äéáêïðÝò
ôÜóçò êáé äéáêõìÜíóåéò
ôÜóçò óýìöùíá ìå ôï
IEC 61000-4-11

Ìáãíçôéêü ðåäßï ìå
óõ÷íüôçôá éó÷ýïò 
(50/60 Hz) óýìöùíá ìå
ôï IEC 61000-4-8

± 1 kV ôÜóç þèçóçò - Ýëîçò 
± 2 kV ôÜóç êïéíïý óÞìáôïò

5% UT* (> 95% ðôþóç áðü
ôï UT) ãéá 1/2 ðåñßïäï
40%UT (60% ðôþóç ôïõ UT)
ãéá 5 ðåñéüäïõò 
70% UT (30% ðôþóç ôïõ
UT) ãéá 25 ðåñéüäïõò 
< 5% UT (> 95% ðôþóç ôïõ
UT) ãéá 5 s

¼ìïéï ìå ôï
äïêéìáóôéêü
åðßðåäï

¼ìïéï ìå ôï
äïêéìáóôéêü
åðßðåäï

3 A/m ¼ìïéï ìå ôï
äïêéìáóôéêü
åðßðåäï

Ç ðïéüôçôá ôçò ôÜóçò ôñïöïäïóßáò èá ðñÝðåé
íá åßíáé ç ßäéá ìå áõôÞ åíüò óõíçèéóìÝíïõ
åðáããåëìáôéêïý Þ íïóïêïìåéáêïý ÷þñïõ.

Ç ðïéüôçôá ôçò ôÜóçò ôñïöïäïóßáò èá ðñÝðåé
íá åßíáé ç ßäéá ìå áõôÞ åíüò óõíçèéóìÝíïõ
åðáããåëìáôéêïý Þ íïóïêïìåéáêïý ÷þñïõ.
Åöüóïí ï ÷ñÞóôçò / ÷åéñéóôÞò ôçò óõóêåõÞò
áðáéôåß óõíå÷Þ ëåéôïõñãßá ìåôÜ áðü äéáêïðÝò
ñåýìáôïò, óõíßóôáôáé ç ôñïöïäïóßá ôçò
óõóêåõÞò

Ôá ìáãíçôéêÜ ðåäßá ìå åíåñãåéáêÞ óõ÷íüôçôá
èá ðñÝðåé íá åßíáé óýìöùíá ìå ôéò
óõíçèéóìÝíåò ôéìÝò ôùí åñãáóéáêþí êáé
íïóïêïìåéáêþí ÷þñùí. 
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Ïäçãßåò êáé ÄÞëùóç ôïõ ÊáôáóêåõáóôÞ - ÇëåêôñïìáãíçôéêÝò ÅêðïìðÝò - Ãéá áõôÞ ôç óõóêåõÞ  (÷ùñßò íá Ý÷ïõí
ëçöèåß ìÝôñá ãéá äéáôÞñçóç æùÞò)

Óçìåßùóç 1 : Ç êëßìáêá õøçëÞò óõ÷íüôçôáò éó÷ýåé ãéá 80 Ýùò 800 MHz.
Óçìåßùóç 2 : ÁõôÝò ïé ïäçãßåò åíäÝ÷åôáé íá ìçí éó÷ýïõí óå üëåò ôéò ðåñéðôþóåéò. Ç åîÜðëùóç ôùí çëåêôñïìáãíçôéêþí ðåäßùí
äéáöïñïðïéåßôáé áíÜëïãá ìå ôçí áðïññüöçóç êáé ôçí áíôáíÜêëáóç óå êôßñéá, óå áíôéêåßìåíá êáé óå áíèñþðïõò.

a Ôï ðåäßï éó÷ýïò  ôùí óôáèåñþí ìåôáâéâáóôþí, üðùò óôáèìþí âÜóçò êéíçôþí ôçëåöþíùí êáé åðßãåéùí êéíçôþí óõóêåõþí,
åñáóéôå÷íéêþí ñáäéïöùíéêþí óôáèìþí, áíáìåôáäüôåò ñáäéüöùíïõ AM êáé FM êáé TV êáé èåùñçôéêÜ äåí åßíáé 100%
ðñïâëÝøéìá. Óõíßóôáôáé ìéá ìåëÝôç ôïõ ÷þñïõ ãéá íá êáèïñßóåé ôï çëåêôñïìáãíçôéêü ðåñéâÜëëïí ó÷åôéêÜ ìå ôïõò óôáèåñïýò
ìåôáâéâáóôÝò. ÅÜí ôï ðåäßï éó÷ýïò ðïõ ìåôñÞèçêå óôï ÷þñï ëåéôïõñãßáò áõôÞò ôçò óõóêåõÞò õðåñâáßíåé ôá åðéôñåðôÜ
åðßðåäá ðïõ áíáãñÜöïíôáé áíùôÝñù, ç óõóêåõÞ èá ðñÝðåé íá åëåã÷èåß ãéá íá äéáðéóôùèåß üôé ëåéôïõñãåß Ýôóé üðùò
ðñïâëÝðåôáé. Åðéðñüóèåôá ìÝôñá, üðùò ç áëëáãÞ ôïõ ðñïóáíáôïëéóìïý ôçò óõóêåõÞò Þ ôïõ ÷þñïõ óôïí ïðïßï åßíáé
ôïðïèåôçìÝíç ìðïñåß íá áðáéôçèåß åöüóïí ðáñáôçñçèïýí áóõíÞèéóôá öáéíüìåíá óôçí áðüäïóÞ ôçò. 

b Ôï ðåäßï éó÷ýïò èá ðñÝðåé íá åßíáé êÜôù áðü 3 V/m ãéá ôç í êëßìáêá óõ÷íüôçôáò 150 kHz Ýùò 80 ÌHz. 
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Ôåóô ÁóöÜëåéáò áðü
ÇëåêôñïìáãíçôéêÝò
ÐáñåìâïëÝò 

IEC 60601
Äïêéìáóôéêü
Åðßðåäï

Åðßðåäï
Óõìâá-
ôüôçôáò

Ïäçãßåò ãéá ôï Çëåêôñïìáãíçôéêü ÐåñéâÜëëïí

Áãþãéìá
çëåêôñïìáãíçôéêÜ
ðåäßá
ñáäéïóõ÷íüôçôáò
óýìöùíá ìå ôï 
IEC 61000-4-6

Áãþãéìá
çëåêôñïìáãíçôéêÜ
ðåäßá
ñáäéïóõ÷íüôçôáò
óýìöùíá ìå ôï 
IEC 61000-4-3

3 Vrms
150 kHz Ýùò
80 Mhz

3 V/m
80 kHz Ýùò 
2,5 MHz

3 V

3 V/m

¼ôáí ÷ñçóéìïðïéåßôå öïñçôÝò êáé êéíçôÝò áóýñìáôåò êïíôÜ óå
áõôÞ ôç óõóêåõÞ (óõìðåñéëáìâáíïìÝíùí êáé ôùí êáëùäßùí
áõôÞò) ç óõíéóôþìåíç áðüóôáóç áóöáëåßáò õðïëïãéóìÝíç
âÜóåé ôçò óõ÷íüôçôáò ìåôÜäïóçò ôçò éó÷ýïõóáò öüñìïõëáò
óôçí ïðïßá èá ðñÝðåé íá ðñïóêïëëçèåß.
Óõíéóôþìåíç áðüóôáóç áóöáëåßáò :
d = 1,2 √ P
d = 1,2 √ P ãéá 80 MHz Ýùò 800 MHz
d = 2,3 √ P ãéá 800 MHz Ýùò 2,5 GHz
üðïõ P åßíáé ç åêôéìþìåíç áðüäïóç ôïõ ìåôáâéâáóôÞ óå Watt
[W] óýìöùíá ìå ôá óôïé÷åßá ðïõ äßíïíôáé áðü ôïí
êáôáóêåõáóôÞ ôïõ ìåôáâéâáóôÞ, êáé d åßíáé ç óõíéóôþìåíç
áðüóôáóç áóöáëåßáò óå ìÝôñá [m]. Ôï ðåäßï éó÷ýïò óôáèåñþí
ìåôáâéâáóôþí ðïõ êáèïñßæåôáé óôç èÝóça èá ðñÝðåé íá
ðáñáìÝíåé ÷áìçëüôåñç ãéá üëåò ôéò óõ÷íüôçôåò áðü ôï åðßðåäïb

óõìöùíßáò ðïõ ìåôñÞèçêå óôï ÷þñï ëåéôïõñãßáò ôçò óõóêåõÞò.
Ôõ÷üí ðáñåìâïëÝò åßíáé ðéèáíÝò êïíôÜ óôéò óõóêåõÝò ïé ïðïßåò
öÝñïõí ôçí áêüëïõèç åéêüíá. 
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Óõíéóôþìåíåò áðïóôÜóåéò áóöáëåßáò ìåôáîý öïñçôþí êáé êéíçôþí óõóêåõþí åðéêïéíùíßáò HF êáé áõôÞò ôçò
óõóêåõÞò (÷ùñßò íá Ý÷ïõí ëçöèåß ìÝôñá ãéá äéáôÞñçóç æùÞò) 
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Óõíéóôþìåíåò ÁðïóôÜóåéò Áóöáëåßáò ìåôáîý öïñçôþí êáé êéíçôþí óõóêåõþí åðéêïéíùíßáò HF êáé áõôÞò ôçò
óõóêåõÞò 

ÁõôÞ ç óõóêåõÞ ðñïïñßæåôáé ãéá ÷ñÞóç óå çëåêôñïìáãíçôéêü ðåñéâÜëëïí üðïõ ïé ìåôáâëçôÝò ðáñåìâïëÞò HF åëÝã÷ïíôáé.
Ï ÷ñÞóôçò / ÷åéñéóôÞò áõôÞò ôçò óõóêåõÞò ìðïñåß íá óõíåéóöÝñåé óôç ìåßùóç ôùí çëåêôñïíéêþí ðáñåìâïëþí ìå ôï íá ôçñåß
ôçí åëÜ÷éóôç áðüóôáóç ìåôáîý áõôÞò ôçò óõóêåõÞò êáé öïñçôþí êáé êéíçôþí óõóêåõþí ôçëåðéêïéíùíßáò HF
(áíáìåôáäüôåò)- áíÜëïãá ìå ôçí áðüäïóç éó÷ýïò ôçò óõóêåõÞò åðéêïéíùíßáò üðùò áíáöÝñåôáé óôç óõíÝ÷åéá.

Åêôéìþìåíç áðüäïóç
ôïõ áíáìåôáäüôç [W]

Áðüóôáóç áóöáëåßáò âÜóåé ôçò óõ÷íüôçôáò åêðïìðÞò [m]

0,01

0,1

1

150 kHz Ýùò 80 MHz 
d = 1,2 √ P

0,12

80 MHz Ýùò 800 MHz 
d = 1,2 √ P

0,12

0,38

1,2

0,38

1,2

800 MHz Ýùò 2,5 GHz 
d = 2,3 √ P

0,23

0,73

2,3

10

100

Ç áðüóôáóç áóöáëåßáò d  óå ìÝôñá [m] ãéá áíáìåôáäüôåò ôùí ïðïßùí ç ìÝãéóôç åêôéìþìåíç áðüäïóç äåí áíáãñÜöåôáé
óôïí áíùôÝñù ðßíáêá, ìðïñåß íá õðïëïãéóôåß ìå ôçí åöáñìïãÞ ôçò áíôßóôïé÷çò öüñìïõëáò óôçí áíôßóôïé÷ç êïëþíá. Ôï P
åßíáé ç ìÝãéóôç åêôéìþìåíç áðüäïóç ôïõ áíáìåôáäüôç óå Watt [W] üðùò ïñßæåôáé áðü ôïí êáôáóêåõáóôÞ ôïõ áíáìåôáäüôç. 

Óçìåßùóç 1 = Ãéá 80 êáé 800 MHz,  éó÷ýåé ç õøçëüôåñç êëßìáêá óõ÷íüôçôáò.
Óçìåßùóç 2 = ÁõôÝò ïé ïäçãßåò åíäÝ÷åôáé íá ìçí éó÷ýïõí ãéá üëåò ôéò ðåñéðôþóåéò.
Ç êáôáíïìÞ êáé åîÜðëùóç ôùí çëåêôñïìáãíçôéêþí ðåäßùí åðçñåÜæåôáé áðü ôçí áðïññüöçóç êáé áíôáíÜêëáóç ðÜíù óå
êôßñéá, óå áíôéêåßìåíá êáé óå áíèñþðïõò.   

3,8

12

3,8

12

7,3

23
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Elektromágneses összeférhetőség

Biztonsági rendszabályok
A gyógyászati elektromos készülékeket speciális biztonsági rendszabályoknak kell alávetni elektromágneses
összeférhetőségük (EMC) vonatkozásában. Ezt a készüléket csak a használati utasításban leírt célok érdekében szabad
használni, és az EMC irányelveknek megfelelően kell üzembe állítani, a beállításokat elvégezni és működtetni. 

A mozgó és hordozható rádiófrekvenciás (RF) híradástechnikai készülékek hatásai
A mozgó híradástechnikai készülékek nagyfrekvenciás (HF) energia kibocsátása befolyásolhatja a gyógyászati elektromos
készülékek működését. Az ilyen mozgó híradástechnikai készülékek (pl. mobiltelefon, GSM telefon) alkalmazása a
gyógyászati elektromos készülékek közelségében tilos. 

Elektromos csatlakozások

Az ilyen jellel ellátott elektromos csatlakozásokat tilos megérinteni. Az ilyen dugók és aljzatok közötti kapcsolatokat nem
szabad létrehozni az elektrosztatikus kisülés (ESD) biztonsági rendszabályainak betartása nélkül. 

Elektrosztatikus kisülés (ESD) elleni védelem
Az ESD biztonsági rendszabályok a következők: 
• Csatlakoztassa valamennyi, az eszközhöz csatlakoztatandó elektromos berendezést egy potenciál kiegyenlítő

rendszerhez. 
• Csak a használati utasításban megadott berendezéseket és tartozékokat használja. A kezelő személyzetnek ismernie kell

és járatosnak kell lennie az ESD biztonsági rendszabályokat. 

Irányelvek és a gyártó nyilatkozata – Elektromágneses kibocsátás
A készülék a lentebb meghatározott elektromágneses környezetben történő alkalmazásra készült. A készülék használója/
kezelője győződjön meg róla, hogy a készülék ennek megfelelő környezetben lesz működtetve. 
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A kibocsátott interferencia mérése Megfelelőség Elektromágneses környezet - irányelvek

A CISPR 11 szerinti rádiófrekvenciás
(RF) kibocsátás

A CISPR 11 szerinti rádiófrekvenciás
(RF) kibocsátás

1. csoport

B osztály

Ez a készülék csak a belső működéséhez használ
nagyfrekvenciájú (HF) energiát. Ezért a rádiófrekvenciás (RF)
kibocsátása nagyon alacsony, és valószínűtlen, hogy a
készülék közelében lévő egyéb készülékekben zavar
jelentkezzen. 

Az IEC 61000-3-2 szerinti
harmonikus áram kibocsátás 

Az IEC 61000-3-3 szerinti feszültség
változások, feszültség ingadozások
és villogások (flickerek)

A osztály

Megfelelő

Ez a készülék mindenféle intézményben használható,
beleértve a lakóterületeket is, és azokat is, melyek közvetlenül
olyan nyilvános hálózatra vannak kötve melyek lakóházak
ellátását biztosítják.
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Irányelvek és a gyártó nyilatkozata – Elektromágneses zavartűrés
A készülék a lentebb meghatározott elektromágneses környezetben történő alkalmazásra készült. A készülék használója /
kezelője győződjön meg róla, hogy a készülék ennek megfelelő környezetben lesz működtetve. 

*Megjegyzés: az UT a teszt-szintek alkalmazása előtti tápfeszültség.
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Elektromágneses zavartűrési
vizsgálat

IEC 60601 Teszt szint Megfelelősé-
gi szint

Elektromágneses környezet - irányelvek

Az IEC 61000-4-2 szerinti
elektrosztatikus kisülés (ESD)

Gyors villamos tranziens/burst
jelenségek az IEC 61000-4-4
szerint

± 6 kV kontaktkisülés 
± 8 kV légkisülés

± 2 kV váltóáramú
hálózati vezetékekhez
± 1 kV a bemeneti
(input) és a kimeneti
(output) vezetékekhez

A teszt-
szinttel
megegyező

A teszt-
szinttel
megegyező

A padló legyen parketta, beton, vagy kerámia
járólap. Ha a padló borítás szintetikus
anyagból készült, a relatív páratartalom
legalább 30% legyen. 

A tápfeszültség minősége meg kell, hogy
egyezzen a szokásos üzleti illetve kórházi
környezetben használt feszültséggel.

Lökőhullám az IEC 61000-4-5
szerint

Feszültségletörések, rövid idejű
feszültség kimaradások és
feszültségváltozások az 
IEC 61000-4-11 szerint

Hálózati frekvenciás (50/60 Hz)
mágneses tér az IEC 61000-4-8
szerint

± 1 kV ellenütemű
feszültség
± 2 kV közös módusú
feszültség

5% UT* (> 95% UT
esés) fél periódusra
40% UT (60% UT esés)
5 periódusra
70% UT (30% UT esés)
25 periódusra 
< 5% UT (> 95% UT
esés) 5 periódusra

A teszt-
szinttel
megegyező

A teszt-
szinttel
megegyező

3 A/m A teszt-
szinttel
megegyező

A tápfeszültség minősége meg kell, hogy
egyezzen a szokásos üzleti illetve kórházi
környezetben használt feszültséggel.

A tápfeszültség minősége meg kell, hogy
egyezzen a szokásos üzleti illetve kórházi
környezetben használt feszültséggel. Ha a
készülék használójának / operátorának
folyamatos működésre van szüksége
áramkimaradás esetén is, javasolt a készüléket
egy szünetmentes tápegységen keresztül
üzemeltetni.

A hálózati frekvenciás mágneses tér meg kell,
hogy egyezzen a szokásos üzleti illetve kórházi
környezetben használt frekvenciával.
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Irányelvek és a gyártó nyilatkozata - elektromágneses zavartűrési vizsgálatok erre a készülékre vonatkozóan
(élettartamon túli támogatás)

Megjegyzés 1: A magasabb frekvencia tartomány a 80 és a 800 MHz-re érvényes.
Megjegyzés 2: Ezek az irányelvek nem minden esetben alkalmazhatók. Az elektromágneses tér terjedése az épületeken,
tereptárgyakon történő visszaverődés és az emberi testben történő elnyelés folytán eltérő.

a A fix telepítésű rádióadó berendezések – mint például a mobil telefonok bázisállomásai, földi mobil rádióállomások,
rádióamatőr állomások, AM és FM üzemmódú rádió és televízió állomások - térereje elméletileg sem határozható meg 100%-
os pontossággal. A fix telepítésű rádióadó berendezések esetében javasolt az alkalmazási helyen megvizsgálni az
elektromágneses környezetet. Ha a készülék működési helyén mért térerő túllépi a fentebb jelzett megfelelőségi szintet,
ellenőrizni kell, hogy a készülék megfelelően működik-e. Szokatlan műszaki jellemzők észlelése esetén további intézkedések
válhatnak szükségessé, mint például a készülék tájolásának, vagy telepítési helynek megváltoztatása. 

b A térereje 3 V/m-nél legyen alacsonyabb a 150 kHz–80 MHz frekvencia tartományban. 
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Elektromágneses
zavartűrési vizsgálat

IEC 60601 Teszt szint Megfelelőségi szint Elektromágneses környezet - irányelvek

Vezetés útján továbbított
rádiófrekvenciás
elektromágneses tér az
IEC 61000-4-6 szerint

Kisugárzással tovaterjedő
rádiófrekvenciás
elektromágneses tér az
IEC 61000-4-3 szerint

3 Vrms
150 kHz–80 MHz

3 V/m
80 MHz–2,5 GHz

3 V

3 V/m

A készülék közelében használt vezeték
nélküli mozgó és hordozható készülékek
(beleértve ezek vezetékeit is) esetén be kell
tartani a sugárzó frekvencia alapján a
megfelelő képlettel kiszámolt javasolt
biztonsági távolságot. Javasolt biztonsági
távolság: 
d = 1,2 √ P
d = 1,2 √ P 80 MHz–800 MHz esetén
d = 2,3 √ P 800 MHz–2,5 GHz esetén
ahol P a rádióadó berendezés névleges
teljesítménye wattban [W], a rádióadó
berendezés gyártója által megadott
információk alapján, és d a javasolt
biztonsági távolság méterben [m] megadva. 
A fix telepítésű rádióadó berendezések
helybena mért térereje valamennyi
frekvencián alacsonyabb kell, hogy legyen,
mint a készülék működési helyén mért
megfelelőségi jelszintb. Az alábbi piktogramot
viselő készülékek közelsége esetén zavar
jelentkezhet.
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Javasolt biztonsági távolság a készülék és a mozgó és hordozható rádiófrekvenciás (RF) telekommunikációs
eszközök között (élettartamon túli támogatás)
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R

0,01

0,1

1

150 kHz�80 MHz 
d = 1,2 √ P

0,12

80 MHz�800 MHz 
d = 1,2 √ P

0,12

0,38

1,2

0,38

1,2

800 MHz�2,5 GHz 
d = 2,3 √ P

0,23

0,73

2,3

10

100

3,8

12

3,8

12

7,3

23

Javasolt biztonsági távolság a készülék és a mozgó és hordozható rádiófrekvenciás (RF) telekommunikációs 
eszközök között.

Ezt a készüléket olyan elektromágneses környezetben történő alkalmazásra tervezték, ahol a sugárzó RF zavarok
ellenőrzés alatt állnak. A készülék használója / kezelője azzal is hozzájárulhat az elektromágneses zavarok
csökkentéséhez, hogy betartja a készülék és a mozgó és hordozható rádiófrekvenciás (RF) telekommunikációs
eszközök (rádióadó berendezések) között, az adott kommunikációs eszköz kimenő teljesítménye függvényében előírt
minimális távolságot.

Az adási frekvencia függvényeként megadott biztonsági távolság [m]A rádióadó berendezés
névleges teljesítménye [W]

A méterben [m] megadott biztonsági távolság (d) azon rádióadó berendezések esetében, melyek maximális névleges
teljesítménye nincs a táblázatban felsorolva, a megfelelő oszlopban található képlettel számítható ki. A P a rádióadó
berendezés maximális névleges teljesítménye wattban [W] megadva, a rádióadó berendezés gyártója által meghatározva. 

Megjegyzés 1: A 80 és 800 MHz esetén a magasabb frekvencia tartomány érvényes. 
Megjegyzés 2: Ezek az irányelvek nem minden esetben alkalmazhatók. 
Az elektromágneses tér terjedése az épületeken, tereptárgyakon történő visszaverődés és az emberi testben történő
elnyelés folytán eltérő.
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